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BCTYII

Buucs, Hibu ne moscews 3navimu i
HIOU NOOOIOEULC BMPAMUMUL.
Kondhyuii

Ykpaina — Kuraii: HayKOBHH BEKTOP aKa/JAeMiYHOI CIiBIpaui

[Ipononyemo 10 Bamoi yBaru TPETi BUIYCK MIXKHApOJHOTO MEPIOJUYHOTO
KypHay «AKTyasjbHI npobiemu ¢isonorii 1 npodeciiHoi miAroTroBKA (QaxiBLiB Y
NOJIIKYTBTYpHOMY TIpocTopi». [lelt ’KypHan TpUCBAYEHUM YKpaiHO-KUTAUCHKIM
CHiBIIpalll B OCBITHIM, HAYKOBIM 1 KyJIbTYpHIA cepax, MATPUMII MporpaM HalIux
JieprkKaB 1010 peasizallii CuIbHUX HAYKOBUX JOCIIKEeHb, aKaIeMIYHOT MOOLTLHOCTI
3100yBayiB BUILIOT OCBITH Ta HAYKOBI[IB, OOMIHY KYJIbTYPHOIO CHAAIIMHOIO.

Penxonerist >xypHamy poOWTh BCe MOXKIUBE I CHPHUSHHS PO3POOJICHHIO 1
NOJAJBIIOTO PO3BUTKY KOHIEMIIN, PI3HUX MEJAroriuyHuX TEXHOJIOT1H, K1 I03BOJISIOTh
BIJIMBATH HA MOJIOJb 1 TOTYBAaTH HAI[IOHAIBHI T'YMaHITApHI €JIITH JJIsl HAIIO1 JiepKaBU
1 Kutato, a YHiBepcureT YIIMHCHKOTO MparHe Opatu HaaKTUBHINTY Y4acTh Y IIbOMY
npoiieci. [IpakThka KOHCTPYKTHBHOI KOOIepallii rapaHTye YCIIIIHICTh aKaaeMI4HO1
CIIBMpAIll MK TpeIcTaBHUKaMU 0ararbox KpaiH CBITY Ta Ma€ IPYHTOBHI IiJICTaBU
KOHCTaTYBaTH BXOKCHHS YKpaiHu B €BPOIEHCHKHM 1 CX1THUI HAyKOBO-OCBITIHCHKHIMA
npocTip, GyHIAMEHTOM SIKO1 € 3400yTKH BITUM3HSHHX 1 3apyOiKHUX HAYKOBIIIB Y
rajgy3sx camMe MOBO3HABCTBa 1 Mpod)eCiiHOi OCBITH BIAMOBIAHO JO BHUKIHWKIB Yacy,
€KOHOMIKO-TIPABOBUX 1 CYCIHUIBHO-TIONITUYHUX CTPATEriYHUX BEKTOPIB CHIBIpaIli
VYkpainu 3 nepxaBamu 3axomy 1 Cxony. 3arpeOyBaHICTh )KypHaATy B HAYKOBHX KOJaX,
aBTOPUTET Cepell OCBITIHCHKOI IHTENITEHIII1, aCMIPAHTIB 1 CTYAEHTIB, YCIX, XTO XO4ue
BiTuyBaTu cebe B €THOCTI OJHOAYMIIIB, TOBOPUTH MPO T€, IO KyPHAJ 3HANIIIOB CBOTO
qUTaya.

Hapa3i He BTpauyaioTh CBO€I aKTyaJdbHOCTI JIHTBOAWJAKTAYHI TPOOIEMH
BHKJIQIaHHS 1HO3EMHUX MOB B CEpEIHIH 1 BHIIIH ITKOJI1; HarajJbHi TUTAHHS 3arajabHOTO
Ta 3ICTAaBHOTO MOBO3HABCTBA; Cy4YacCHI PO3BIAKH B Tally3siX NEPeKIaJ03HAaBCTBA 1
CUHOJIOTIi; mpoOsiemu mnpodeciiHoi MIArOTOBKM MalOyTHIX (axiBIIB B yMOBaxX

CYy4aCHOrO MOJIKYJBTYPHOTO MPOCTOPY; ICTOPUKO-PLIOCOPCHKI JE€TEPMIHAHTH



dbopMyBaHHS MOBHOI 0COOMCTOCTI B 0araTopiBHEBIM CUCTEM1 OCBITH TOIIIO.

BHecok HayKOBI[IB y pO3BUTOK BUIIICHABEACHUX HAIIPSMIB CIIPUSB TOCATHEHHIO
HOBOT'O PIBHS MDKHApOJAHOI OCBITHBOI CHIBIpALll, OKPECIHUB MEPCHEKTUBHI BEKTOPU
MOJAJBIIOT OaraTonosipHOi B3aeMoOJli YKpaiHM 3 KpaiHaMu CBITY, crenudikyBaB

ONTHUMAJIbHI MOAYCH THTEPAKIli MK YYaCHUKaMH TNI00aIbHOTO HAyKOBO-OCBITHHOIO

IIPOCTOPY.
3ayBakumo, 1m0  MikHaponuuid  mpoekr  «lHcturyr  Koudyiisn»
[TiBneHHOYyKpaiHCHKOTO HaI[1I0HAJBHOTO NeAaroriyHoro YHIBEPCUTETY

imen1 K. /. YmuHcbKoro Ta npoaykTuBHa poOoTa MpeICTaBHUKIB CEKLii TEOPEeTHUHOT
Ta NpuKiIaaHoi JiHrBicTUKM [liBnenHoro HaykoBoro nentpy HAH VYkpainu ta MOH
VYKkpaiHu [03BOJSIOTH peali3yBaTd MPIOPUTETHI HANpsIMU BUINOT OCBITH y cdepi
TYMaHITapHOTO PO3BUTKY CYCIIJILCTBA HAa TaKWX IIaropMax, sK-OT: BHUINA OCBIiTa —
CBITOBUU PUHOK Mpalli; MeJaroriyHuii MpakTUYHUI T0CB1 — MOJIEpHI3allisl CTPYKTypHU
Ta 3MICTY OCBITH B CBITOBOMY MOJIKYJIBTYPHOMY TMPOCTOpi; 30epekeHHs
HaIlIOHAJILHOTO CKapO0y — MDKHApOjJHa CIIBIpald Ta iHTerpamis y cdepax Haykw,
OCBITH 1 KyJIbTYpH; IMIUIEMEHTAIlisl IHHOBAIlIH Yy BC1 chepr KUTTSA — BIOCKOHAJICHHS
1H(pOopMaIIfHO-pecypcHOTO 3a0e3IeUeHHs OCBITH 1 HAYKH TOIIIO.

Kopucryrounch Haromow, xody HIMPO TMOASKYBaTH HaIllUM TapTHEpaMm 3a
CIIBMpAItO 1 IXHIM BHECOK Y PO3BUTOK TEOPii 1 MPAKTUKHU MPOdeciiHOT MIATOTOBKH
MalOyTHIX ¢axiBliB B yMOBax IMOJIKYIbTypHOTo mnpoctopy. CromiBaemocs, IO
HIIIHOBaHI AMCKYCIi 3 aKTyaJbHHX MpoOieM QuIonorii 1 miAroToBKH (axiBIliB Y
Cy4yaCHOMY TMpOCTOpi Oyzme ¥ B TOAAIBIIOMY CHpUSTH (OPMYBAHHIO €IUHOTO
HAyKOBOTO TMPOCTOPY 4epe3 IHTErpaiifo MPOBIAHOTO JOCBIAY BITUM3HSHUX 1
3apyOKHUX YUEHHUX.

Temsana lIeaniena Koiiuesa,

O00KMOp neodazo2ivHux Hayk, npogecop, npoghecop xagheopu nedazocixku
Jleporcasrozo 3axnady «llie0ennoyKkpaincoKull HayiOHAIbHULL
neoazoeiunuu ynigepcumem imeni K. J[. Yuwuncokozon



CEKLIA I
AKTYAJILHI IUTAHHS NEPEKJIAJJO3HABCTBA, 3ATAJIBHOTO 1
3ICTABHOT'O MOBO3HABCTBA

BaaguciaaBa AKKRypT
KaHouoam ¢hinono2ivHux HayK, cmapuuil 6ukiaoad kageopu nepexnaoy i meopemuunoi ma
NPUKIaonoi ninegicmuxu [lepacasnoeo 3axnady «llisoennoykpaincoKuii HayioHa bHUL
neoazoeiunuii ynigepcumem imeni K. JI. Yuuncoxozo»
Ooeca, Vkpaina

PocTtucnas Copiu
3000y6au 8uU0i 0CBIMU 30 OpY2UM (MA2iCMepCbKUM) pieHeM 3i CneyialbHOCmI
035 Dinonoeia /lepacasnoco 3axnady «lliedennoykpaincokull HAYioHAIbHUL Ne0a2o2iuHUL
yuigepcumem imeni K. /{. Yuuncokozo»
Ooeca, Vxpaina

KOHIEIT «3EMJISI» B ETHOTEKCTAX

Knrouoei cnoea: konyenm, eepoanizayis, cmpykmypa, 3emisl, emHoNiHe8ICMUKA.

Beryn. Konuent 3emns €, mMaOyTh, ONHMM 3 HAWTOJNOBHINIMX B KYJIBTYpl
YKpaTHCHKOTO HapoAy. 3emJiis, came JUIsl YKpaiHIliB, € HEe JIUIIE IHTEePIpPETAaIIEr0
NOHSTTA «OaThKIBIIMHA», a W Ma€ Takli 3HAUEHHS, SIK «MaTU», «TOAYBAJIbHUIIS»,
«OararcTtBO» (HE TIIBKM 0ararcTBO y MarepiaJlbHOMYy IIJIaHi, a W Ime, y TIUIaHi
JTYXOBHOMY, €THAHHS 3 TMPHUPOIOI0), «MICIIE€ OCTAaHHbOI 3YIIUHKHU B JKUTTI 36MHOMY),
«IPUTYIOK», a00 «CXOBaHKa», Ta i 0ararboX IHIIMX CMUCIOBUX IHTEPIPETAIliil ILOTO
KOHIIENTY. A HaOUIBII SCKPaBO 1 JUHAMIYHO BUCBITIUTH 1€l KOHIIENT 3 TOYKU 30PY
JIHTBICTUYHUX Ta, 30KpeMa, EeTHONIHTBICTUYHUX AacCIEeKTiB, MOXKHA JIMIIE 3a
JIOTIOMOTOF0 aHaJI3y THX TEKCTIB B SIKMX HAasBHI €THOKYJIBTYPHI PHCH 1 MOBHHUH KOJ
€THOCY, B OCOOJHMBOCTSX OJMHHUIIb SKOTO BimOWIIAacs CTPYKTypa, CEMaHTHKa, Ta
0COOJMBOCTI MOBHO1 KAPTUHU CBITY.

Metoau nociigskenHsi. BUKOpUCTOBYBaBCS Mmemoo cyyinbHoi 6ubipku, s
dbopmyBaHHS KopIrycy mMaTepiany. Takoxk OyJiM 3aCTOCOBaHI TaKi METONH, SIK: aHAli3,
cucmemamu3ayis, CUHmes.

Pe3yabTaTh i o6rosopenns. /[ toro, mo0 DOCIITUTH 3MICT KOHLCTITY 3eMm/is
MOTPiIOHO crepiry 3po3yMiTd, mo came € konmentoMm. O. CemniBaHOBa TpakTye Iie
MOHATTS, K 1H(QOpPMAIIiHY CTPYKTYpy CBIJOMOCTI, MIEBHUMHU YHHOM OpPTaHI30BaHY
OJMHUITIO TIaM’SITi, MO MICTHTh CYKYITHICTh 3HaHb MPO 00’ €KT Mi3HAHHSI, HAOYTHX
IIUISIXOM B3a€MOJIIT 1T’ SITH MICUXIYHUX (YHKITINA cBimoMocCTi U miacBimomoro [3]. Takox
KOHIISTIT BHU3HAYAIOTh SK OararomipHe W OaratoBUMipHE KYJIBTYPHO 3HAUYIIE
COITIOTICUXIYHE YTBOPECHHS B KOJICKTUBHIN CBIZIOMOCTI TIEBHOI MOBHOI CITUIBHOTH,
«PO3CIHE» Y 3MICTI JEKCUIHUX OAMHUIlh, KOPITyCl (ppazeosorii, mapeMionoriayHOMY
dboHl, cucTEMI CTIMKUX MOPIBHSHD, 1110 B11I0KMBatOTH 00pa3u-etanonu [3]. B. Kapacuk
TPAKTYy€ KOHIIENT SIK YTBOPEHHS 3 LLUIICHUM, OOpa3HUM 1 MOHSTTEBUM acrnekramu [1].
He nuBnsuvch Ha TEPMIHOJIOTIYHY HEBU3HAYEHICTh, (DOPMY KOHIIENTY CTBOPIOIOTH i
oOpa3Hi O3HaKM, 10 ¥ HE BHUKIMKAE OCOOIMBUX 3acTEpekeHb: MeTadOopHUUHE
CBITOCIIPUMHSTTS, 1O TATHETHCS CKPi3b BIKU, BUTICHUJIO HAYKOBO-OOIPYHTOBAHE, aje
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(parMeHTH HAWUNEPIIOTro 3HAHHS y KOHLENTI HE 3aHenadu Ta 3HUKIH, 1 ¥ mepeaycim
BUSBIISIIOTBCS Y XY0’KH1i MOBI.

B ykpaiHchkiilt MOBI JIEKCEMi 3em/is, iKa MPEACTaBIsie cO00I0 SIAPO KOHIIETTY,
npUTamMaHHa 00’€MHICTh Ta 0Oararo3HavyHICTb CMHUCJIOBOIO HAarlOBHEHHs. 30Kpema,
«CrnoBHUK yKpaiHCBHKOT MOBW» (PiKCy€ Taki 3HAUEHHS: 3€MJITHA TIOBEPXHsI, TUIOIIMHA,
0 SIKIA XOASTH; Ccyllia (AaHTOHIM BO[I1); TPYHT, IKHUIl 00pOOISETHCS, BUKOPUCTOBYETHCS
JUTSL BUPOIILYBAaHHS POCJIMH; KpaiHa, IepKaBa, Kpail; MICIIe )KUTTS 1 TIsUIbHOCTI JTIONIEH,
Tomio [4].

MarepianbHe Ta [AYXOBHE OKHUTTA HApOIy — II€ HEBHUYEpIIHE JDKEPEso
¢dbpazoyTBOpEHHsI, i B TOM ke 4ac, eKCTPAJIIHIBICTUYHE TJIO, HA SIKOMY OUTBIII 00’ €MHO
BUCTYMAOTh MOBHI IIIHHOCTI. CT1iK1 BUCTIOBH, 1110 32 JOIOMOTOI0 JIAKOHI3MY 1 00pa3iB
YTBOPIOIOTH (hpa3eoIOriuHy KapTUHY CBITY, B sIKIi 3aBXU Oy1yTh HassBHUMH JIAKYHH,
Tak 1 LIUIbHO 3allOBHEH1 (pa3eosoriyHuMu BinmapyBanHsmu chepu. Lli chepu,
BiqoOpakatoud pi3HI aCMEeKTH HApOAHOro OyTTd, UIIOCTPYIOTh BaroMicTh
BepOaIi30BaHUX HUMU TOIH, SBUII, TPEAMETIB. 3 OISy Ha BUOIPKOBICTH HOMIHAIIT
dpazeosorii, BOHa OXOIUIIOE Ti MAUISHKHA JIMCHOCTI, IO 3 TEBHUX NPUYHH €
HaWBaXJIMBIIIMMU Y CBIT1 JJISI JTFOMHM, 1 CIPAMOBYE (hpazeosorizmu Ha ¢y’ exT. ToOTo
THTEHI[IS1 MOBIISI-TBOPLIS MOJISITAE HE B HAMIP1 OMKUCATH CBIT, 8 IHTEPIPETYBATH HOT0, YU
JaTd WOMy OIHKY. 3 OISy Ha 1€, OYEBUIAHMM € (Ppa3eosoTiuHUI IMOTEHIial
KOHIICTITY 3eM/is, IO € IIEHTPOM Ii101 (ppazeosoriunoi cim’i [2].

OTxe, MU TMPOMOHYEMO pO3IITHYTH Taki O3HAKW KOHUENTY 3emas Ha
¢dbpazeosorivHOMy piBHi:

1. IleBHa TepuTopis (3a mpudes sms 3emenb — TyKe NANCKO; 3emisi 00imosana
— Oararuii, po3KIITHUHN Kpaii, 3al0BITHE MICIle, TPUCTAHUIIIE).

2. TlpucranoBuie micist cMepTi (JIekaTH B 3eMJli — OyTH MTOXOBAHUM; 3 CUPOIO
3emiier0 NOGIHYamuUcs — IIOMEPTH; HCUBYEM 8 3eMII0 GI0AHCUMU — TIEPETUACHO TTOTYOUTH
KOTO-HEOY/b; NOKUHYMU SPIUHY 3eMI0 — TIOMUPATH).

3. [linTpuMKa, oropa (3emr mikae 3-nio Hie — XT0-HEOYb BTpadae piBHOBArY,
3a3HA€ Kpaxy; npuxunimu 00 3em1i — 3aBMEPTH 3aCTUTHYTH Ha MICIIl BiJ] CHJIBHUX
NEPEKUBaHb, BEIMKOI HECTIOIBAHKH; 3eMIsl 20pUmb Ni0 HO2AMU, 3eMs 3aNa0aEMbCs
— JUTsl KOTO-HEOYIh CTAHOBHIIIEC CTAE KPUTUIHUM, OC3BUXITHUM).

4. OxopoHa, CXOBOK (aOHuii npogamumucs Kpizb 3emio, X04 Kpi3b 3eMJi0
nposanumucs — y Koroch BAHUKa€e OakKaHHs TKOMOTa IIBUIIIE 3BIIKUCH 3HUKHYTH).

5. Tlparmatusm, peanicTUUHICTh (8iopueamucs 6i0 3emii — BTpadyaTH MOUYTTS
PEaNTbHOCTI; 3cadumu 3 XmMap Ha 3eMar, CKUHymu 3 Heba HA 3eMJ10 — TIOBEPHYTH 10
TIHCHOCTI, pEaIbHOCTI).

6. 'anb0a, abo kpax (3miwamu 3 3emner0 — KOPCTOKO PO3MPABUTHUCS 3 KHUM-
HeOy/1b, TPUHU3UTH KOTOCh; 3PIiGHAMU 3 3emiel0 — 3pyHHYBaTH MOBHICTIO, 3HUIIUTH
BIIICHT; BTONITATH B 36MJTIO — 3aIUISIMYyBaTH, 3TaHbOUTH, JUCKPEAUTYBATH KOTOChH, IIIOCH).

7. O00B’SI3KOBICTh, a00 HE3MINCHEHHICTD NOAIH (8upsamu nio 3emuero — JICTaTH
JIe 3aBTOJHO, 31MCHIOBATH I0-HEOYIb Oyab-IKUMU 3aCO0aMM; Xali 3 3eMJli BUKONAll —
00OB’SI3KOBO JICTaHb J€ 3aBrOJIHO; Odicmasamu 3-ni0 3emli — POOWUTH II0-HEOYIb
HEWMOBIpHE, AOCITaTh Y0rOCh HIOM HEMOXKJIIUBOTO).

8. Micue XuTtd, moOyTyBaHHS (monmamu 3emai0 — OYTH >KUBUM, JKHUTH;
3acieamu 3emal0 Ci3bMu — MEPEKUBATU HECTATKH, 3JIMJIHI, TOPE; yoapumu auxom ob
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3emuTio — 3a0yBaru 0iny, Tope, He BTpayaTH HaJAll Ha Kpalie).

9. Baxka npaus (spoutysamu nomom 3emai0 — BaXKKO MPaLIOBaTH, 3aTpayarv
YUMaJio 3yCuib, Mpaili, 00poOIsSTH 3eMIIIO).

10. MuTtteBicTh, a00 HECMOMIBAHICTh (K i3 3emuai Gupocmu, AK 3-ni0 3eMi
8POOUMUCs — HECTIOAIBAHO 3’ IBUTUCS; SIK Y 3eMI0 3aNACMUCH, K 3eMJISL NPOSTIUHYIA —
0€3CI1IHO 3HUKHYTH).

11. KinbkicHa oliHKa (aoc 3em/iss mpsacemsbcsi — y>)Ke CUIbHO, TYYHO, MOTYKHO;
AK 3-ni0 3emi (31 CIIOBOM TOJIOC) — Iy)Ke TIYXUH, JaJCKUi; He yymu 3emi nio Ho2amu
— y’K€ IIBUJKO, CHEPTIHO; 3emi He domopKamucs — Jyxe JIETKO, IIBUIKO).

BepOanizaiis koHuenTty 3emiss Ha (pa3eosioriyHOMY piBHI, BiOyBa€eThCs
BHACJIIIOK TOTO, IO JESAKi JEKCEeMH HEMOXKJIMBO BXKUTH y MEBHUX cMmuciax. Ilo cyri,
1Ie peajizailisi IPUHIIMITY MOBHOTO TaOyrOBaHHS. Y BHUMaJKax MOAIOHUX CHUTYaIlil, IIi
BepOasizaTopu BUKOHYIOTh poJib eBpeMizmiB. Ctail 3BOPOTH, SIKI BUCTYIIAOTH SIK OJTUH
YJICH PEUYCHHs, HAOMKAIOThCSA 10 Tapemii, ToOTO, 10 MPHUCHTIB’iB, MPUKA30K, SKI
BKHBAIOTHCS 3/1€OUTBIIOTO SIK OKPEMI, CAMOCTIHI BUCIIOBIIIOBAaHHS. 3HaYHA YacTHHA 3
HUX € MPUKIaTaMy HapOAHOI MYIPOCTI, CBITYEHHSM BHCOKOT MOPAJIbHOI 1 COIiaIbHOT
KYJIBTYPH €THOCY, IPUTAMAaHHUX HOMY €THYHHX HOPM. /[0 HMX TakoX BiIHOCATHCS U
CTEPEOTHUIH, K CyO’ €KTUBHMI 1€HTU(IKATOP PI3HUX KUTTEBUX CUTyalld. [HIumMu
CJIOBaMH, MOYKHA CKa3aTH, 10 BOHH BITHOCHUTHCS JO KYJIbTYPHOTO OararcrBa €THOCY,
JI¢ CKOHIICHTPOBAHE BUPaKCHHS HAPOJHOTO CBITOPO3YMIHHS Ta CBITOCIPUHHSTTS.
HaBenemo kisibka MpUKIIaIiB TAKUX MapeMiil. Jemiisn — Haula mamut, 8Cix HAC BOHA 200YE.
TyT 3eMi1s BUCTYIIae B 00pa3i rogyBanbHUIL. [Ipays, exiadena 6 3emio — He nponaoe.
B niboMy Bumaaky 3eMiis acoIlilOEThCs 3 Tpareto. [lpasou 6 zemnto e 3apueus [5]. B
IIbOMY BHpPa31 3eMJIsl BUCTYTIA€ Y SIKOCT1 BAXKKOIOCTYITHOTO MicIisi, a00 CXOBHIIIA.

Cram BUpa3W penpe3eHTYIOTh OOpa3HO-€MOIliHI W HaI[lOHAJbHO-KYJIBTYPHI
03HaKH B CTPYKTYp1 KOHIICTITIB (B HAIIOMY BUMAAKYy — B CTPYKTYP1 KOHIICITY 3eMJist),
SIK1 3 PI3HUX IPUYHH 1HITI 3aCOOM MOBH BTIJIUTH HE MOXKYTh. YCHA HapoOJHa TBOPUICTh
7A€ 3MOTY BIATBOPUTH CTPYKTYpPH KOHIIENTIB B PETPOCIEKTHUBI, OCKUIbKH (iKcye
PO3BUTOK 1X 3HAUEHHS — MEPEAYMOBH, JHKEpEa, 3pOIICHHS CMUCIIIB, BUSIBIISIIOUN CaMe
Ti KOHIIENITyaJIbHI 03HAKH, 110 OYJIM 3aKJIa/IeH] BIIPOJOBXK PI3HUX EIIOX.

Ternep mpoananizyeMo 0COOIMBOCTI KOHIIENITY 3eMis1 Ha TIPUKIAl pI3HUX (hopm
XyHAOXKHBOT JIITepaTypH, 30KkpeMa B moe3sii. Ha 0CHOB1 KiTbKOX MPHUKIAAIB, PO3TIITHEMO
K Pi3HI MUCHMEHHUKH alleIOI0Th 0 MPEAMETHUX O3HAK IOB’S3aHUX C 3EMIICIO.
Hanpuknan: 3a nawy zemnio kam ’smy (1. laBnuuko); 3emus ya 3 kpemenio (1. dpau);
Borce ix 3emns — konanunu, i konanvii, sanizui xiemi waxm y enuouny (JI. Koctenko).
3BepTaloyuCh 10 BXKHUBAaHHSA 3€MJIl B TIEPEHOCHOMY 3HA4€HHI, JyXe YacTo
MMCHMEHHUKY TIiJ] 3€MJICI0, MAalOTh Ha yBasi xui0, ixy Hampukman: 3ewmns mos —
xniouno penana, ceama i menaa (1. XKunenko); Ak meo — zemns, nogimps — K 6UHO
(I. Kunenko). Jlyxe 4acTo 3eMIII0 HAIUIAIOTH JIOACHKAMU BIACTUBOCTSIMHU, IO €
XapaKTEPHUM JIJIS1 TAKOTO CTHIIICTHYHOTO 3aco0y sk mepcoHidikaris: A (3emisn) cepye
maro, oui u eyxa (M. BoBuok); Xpebem zemni oo Conysa nosepma (JI. KocTeHko);
Moeuumbo sicnouona 3emnss (M. BiHrpanoBchkuii). XapakTepHi 03HAKH BIJOOPaKarOTh
yCTaJieH1 TMCHUXOJIOTIYHI PUCH MEPCOHI(PIKOBAHOI 3eMJIl, Cepell SKUX: EMOILiHI,
MEHTaJIbHI Ta CIIOHYKaJIbH1. MEHTaJIbHUI1 KOMIIOHEHT XapaKTepy 3eMJll pOOUTh aKIIEHT
Ha ii BCEOXOMMHOMY IHTEJIEKT1 Ta EPBO3JaHHII MYApPOCTI.
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AHanizyouu 11 NPUKIAIU XYI0KHbOI JIITEpaTypu, MOXKHA JIMTH BUCHOBKY, 110
MeTtadopa — € MOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM Ii3HAHHS CBITY Ta A1MCHOCTI. A Ha MPUKIIAII
KOHIIENTY 3emis MU 0adyuMo, IO BiH € Ayke Oarato3HayHuMm, 1 (opma iforo
BepOanizallii 3aJIe)KUTh BiJ MaiCTEPHOCT1 aBTOpA.

BucnoBku. OTxe, pO3IISIHYBIIM OCOOJUBOCTI KOHLIENTY 3eM/s Ha MPUKIAIl
(GoNBKIOPY Ta TBOPIB XYAOXKHBOI JIITEpaTypu, MOXKHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO 1€
MIOHSATTS €, B SIKOMYCh CEHCI, KOCMIYHUM, OCKIJIbKM BOHO Ma€ BEJIUKY KUIbKICTh GopM
MPOSIBY B €ETHOKYJIBTYpax PI3HUX €THOCIB, IO BIJICTEXUTH BC1 ICHYI04U1 (POPMHU € BKpai
BaXKUM 3aBJIaHHSM, B OCOOJIMBOCTI, KOJIM 1I€ CTOCY€EThCS 3HUKIMX Ta 3a0yTUX QopM.
JlociKyrour BILUTMB 1IbOTO KOHIENTY Ha KYJIBTYpPY YKpaiHChKOI Hallil, MU 3’sICyBaJH,
110 BiH € CaKpaJIbHUM JIJIs1 YKpaiHIliB, HIOW yacTuHKa nymii. [le mae Ham rpaBo Ha3BaTH
HOro OnHI€I0 3 JOMIHYIOUMX OCOOJMBOCTEH YKpaiHChKOi Hallii, Ta ii «MEHTaJbHUM
ckapbom». Asie yepes Te, 1110 Yac HEBMUHHO PYXAE€ThCS BIEPE, 3’ IBISIIOTHCS BCE HOBI
11 HOBI 1HTepIIpeTalii I[bOT0 KOHIIETITY, TOMY MM BBa)Ka€MO 3a JOILUIbHE MPOJOBKUTH
3aroyaTkoBaHe JOCHIJKEHHS, Ta B TMOAAJIBIIOMY TOMOBHUTU CIOBHUKH KOHIICTITIB
YKPaTHCHKO1 KYIbTYpH HOrO HOBUMHU IPOSIBAMH.
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DISTINCTIVE FEATURES OF ENGLISH JAIL SLANG

Key words: English jail slang, distinctive features, communicational phenomenon

Jail slang is an interesting social and communicational phenomenon which
encompasses as it is the subject of a separate discipline - communal translation in the
penitentiary system. There also are distinguished jail slang dictionaries and glossaries.
Among the sources of the authentic jail slang there is the US site 'Prison Diaries' and
British BBC series 'Porridge’.

The objective of these theses was to give a short outline of jail slang peculiarities
and highlight distinctive features of this lexis stratum.

First and foremost, jail slang is an argot used primarily by criminals and detainees
in penitentiary institutions. It's a form of anti-language, widely used among prisoners
and ex-prisoners to encrypt their messages from the other citizens. Words of jail slang
are employed to denote criminal behavior, jail life, legal cases, street life, and different
types of inmates. Jail slang varies depending on institution, region, and country. The
out-of-date name for jail slang was 'thieves' cant', as it used to be called in Dickens's
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and Thackeray's times.

Among the jail slang words which penetrated into literary English bulk there are
'snitch’ for an 'informant', 'ducking' for manipulation technique with prison officers.

All jail slang words may be subdivided into such groups as: monosemantic words,
polysemantic words, rhyme-based words on the analogy with Cockney dialect. From
the point of view of the regional varieties there are also distinguished US slang, UK
slang, Australian slang, Israeli slang, Zimbabwe slang.

The most widely used terms for informants are 'squealer’, 'nark’, 'rat' and 'grass' in
UK jail slang. 'Rat' is a case of zoosemy.

The most recurrent term for drug-dealers is 'bagman', while drugs are usually
ciphered as 'cookies', 'sweets', 'candy' and drug injection is nominated as 'fix', 'hit',
'shot', 'bang' or 'doze'.

To illustrate difference in terms coinage in British and American jail slang we can
adduce two variants for solitary confinement: respectively 'seg' in UK jail slang which
originated as shortening from the word-combination 'administrative segregation' and
'block' or 'box' in US jail slang.

'Porridge' can denote not only most popular meal in jail but also imprisonment as
such, later on giving name to BBC series 'Porridge' aimed at popularizing many jail
slang words.

In Australian an informant is termed as 'dog'. It's another example of zoosemy.

There are also many examples of homonymy among the regional varieties.

'Green' in US jail slang means 'money' and 'greens' in Australian jail slang means
Yail clothing'.

There are many toponyms and anthroponyms among jail slang words which acquire
new meaning.

'Pompey' is in Northern England jail slang term for a correctional institution.

There are also sound-imitating words coined to resemble literary onomaetopoeic
words. Thus, 'cockatoo' coined on the basis of 'cockadoodldoo' means an inmate who
is on the alert to inform his cellmates of prison officers in advance.

Shortenings and abbreviations are almost the most numerous coinages among jail
slang words ('cellie' for 'cellmate’, 'crim' for 'criminal’, 'C.O." for 'Correctional Officer").

Sometimes idioms are used. Thus, 'to be in the hole' means 'to be in solitary
confinement', 'take flight' means 'to fight with other inmates'.

It's interesting that there are also gender varieties in jail slang. In female jail slang
prison robe is called 'blue' because of blue jeans, in male jail slang it's 'greens'. Prison
guards are called 'chiefs' by male inmates and 'bosses' by the females. Women call their
cellmates not 'cellies', but 'bunkies' from' bunkbed'. Cell is termed 'hole' by male
detainees and 'cage' by the female ones.

The analysis of the different varieties has revealed the following tendencies:

1) the most recurrent objects of nomination are represented by inmates and
criminals' types;

2) there exist both areal and gender discrepancies between different varieties of jail
slang;

3) the core of any jail slang variety is formed by the lexis coined by means of
shortening, sound-imitation, transfer of meaning, word-formation on analogy and
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abbreviation.

There have been attempts to research jail slang, carried out by Bert Little and Alicja
Dziedzic-Rawska on American prison slang. The perspective of our research is seen in
contrasting existing approaches to this study and also investigating the issue of
adequate translation of English jail slang into Ukrainian.
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Terana KoposaboBa
doxmop @hinono2iynux Hayk, npoghecop, 3asioysau xagheopu nepexaiady ma meopemudnoi i nPpuKiIaonoi
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yuigepcumem imeni K. J[. Yuuuncokozo»
Ooeca, Ykpaina

JIOKAJIIBAIIA B MAILIMHHOMY HEPEKJIAAI

Knwwuosi cnosa: noxanizayis, mMawuHHUil nepexiao, npocpamHe 3abe3neyeHHs, Yilbosa
ayoumopis, OOKyMeHmayis.

VY HaykoBii JiTepaTypi JOKai3alis pPO3MISIAEThCA 3 JIBOX TOUOK 30pY: OIKC
MIPOTPaMHOTO 3a0€3MEeUCHHSI 1 XapaKTepUCTHKU MOCTaYaIbHUKIB IMOCIYT JIOKAJTi3allii.
OcTaHHE TIOACHIOETHCSI CYYaCHUMHU YMOBAMH PpO3BUTKY OI3HECY, SIKI JUKTYIOTh
HEOOXITHICTh 3aJyYyeHHs B TMpOIECH JIoKamizalii Takux cdep AiSUTBHOCTI, SK
TEJICKOMYHIKaIlisl, JIIHTBICTUYHE CYMPOBi/I 1 HABYAJIbHI 3aKJIaIH.

Y 1poMy JOCHIJDKEHH1 JIOKami3allis pPO3YMIETbCS K TIPOILEC 3MIHH
JIOKYMEHTAIli1, 0 CYMPOBOKY€E MEBHUI MPOAYKT, Ta 10a€ MPO BIAMOBIIHICTH HOTO
[IJTOBOTO TPU3HAYEHHS Y KOHKpeTHIN cycninbHiN KynbTypi (Esselink, 2003; Pyma,
2004). Jlokamizamis nependadae Taki 3MiHH, SKi HEOOXITHI ISl 3aJOBOJICHHS 3allHTIB
MEBHOTO «HAIIOHAILHOTO 1 KylbTypHOTO cepenoBuia (Esselink, 2000: 3).

Bimomo, mo Oynb-sike HaIIOHAJIBHO-KYIBTYPHE CEPEIOBHUIIE BUMAra€e MeBHUX 3MiH Y
Pl BUTIAAKIB, BKIIFOUAIOYH TPOIIOBI PO3PAXyHKH, CIIOCOOH 3aMKCy JaT Ta Jacy, 00csr
HeoOx1mHOo1 iHdopMartii, popM BeeHHS JOKYMEHTAIII1 TOIIIO.

3 TOUKM 30py MepeKiany JOoKami3amis — IIe aJeKBaTHa mepefada TEKCTy
opuriHaimy MOBOIO mepeknany. [Ipu mpomy moxkamizamiss Mae Ha yBa3i OulbIe, HIX
MPOCT1 JIHTBICTUYHI MEPETBOPEHHSI: MPOMYKIIIS 1 CYMPOBOKYIOUA i TOKyMEHTAITis
MOBUHHI OyTH TPHUCTOCOBAHI JO IITHLOBOI aymMTOpPii, MOBU Ta KYyJIbTYPH II€BHOTO
CyCH1JbCTBA.

BpaxoByroun BulleckazaHe, OCHOBHMMHU MpoOieMaMud TpU MepeKiiajl €
HACTYITHI:

- KOPEKTHUM BUO1p 3HAYEHHS ITPU MOJTICEMAHTUYHOCT1 MOBHOT OJJUHUII1 B KOHKPETHOMY
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KOHTEKCTI1 1 BUOIp criocoOy mepenayi 3Ha4€HHsI TP BICYTHOCTI JaHOT CEMaHTUYHO1
OJIMHUIII B MOBI MEpeKiany;
- BU3HAYEHHS T'pPaMaTUYHUX BIJIMOBIJHOCTEH y MOBI pELMITIEHTA Ta iX MpaBUJIbHE
BXKMBaHHS B KOHKPETHI MOBHIM CUTYyallli;
- TIOIIYK €KBIBAJICHTIB JIJIsl CTIMKUX CJIOBOCIONYYEHb 1 MOXKIMBOCTEH iX mpe3eHTarlii
B MOBI MIEpeKIamay.

CydacHuii CTaH CUCTEM MAIIMHHOIO NEPEeKIaay 3a JOMOMOTOI0 BUKOPUCTAHHS
JoKamizauii J03BOJII€ aAanTyBaTH JAUIOBY JOKYMEHTalil0 a0 NoTped Oyab-sSkoi
CHUIBHOTH, NIOB’5I3aHO1 €IMHOIO MOBOIO 1 KYJIBTYPOIO.
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INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES AS TOOLS
FOR DEVELOPMENT OF EFFECTIVE COMMUNICATION IN
CONTEMPORARYHIGHER EDUCATION

Keywords: modern ICT, learning communications, prescriptive model of ICT implementation,
attributive signs of self-realization, principles of ICT.

Introduction. The development of modern teaching information-communication
technologies opens up the possibility for improving the quality of higher education.
Indeed, pedagogically competent application of these technologies can provide a real
breakthrough in the personification of the educational process; help to overcome the
costs of the mass-reproductive system of training ICT — Information and
Communications Technology has the proven power to change the world.

The issue of this paper is aimed at analysing and discussing the usefulness of
Computer-Assisted Interpreting (CAI), The aim of this paper is to analyse and discuss
the impact technologies may have had on interpreting practice and what the future may
hold in light of the need for this professional field to look to the future of
communication and adapt accordingly to the trends of the Third Millennium.

Nowadays Information and Communication Technologies (ICT) are part of every
translator’s and interpreter’s job, vast majority of professionals in this field use ICT in
their work [1, p. 14]. Both translators and interpreters use computers, online
dictionaries and terminology databases, computer-aided translation tools (CAT),
searching engines, different communication tools and other types of ICT in their
everyday working practice [2, p. 987]. Therefore, we strongly believe that the Master
of Applied Linguistics curriculum should include ICT based elements in order to
provide students with the learning experience ‘consistent with the demands and
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expectations of the current market’ [1, p. 15]. To be prepared for the real professional
world, graduates should be equipped not only with the language knowledge and skills
but with ICT-related skills and they should have some experience in using modern
electronic tools for translating and interpreting. Moreover, ICT need to be integrated
into the whole training process to make it more efficient and practice oriented.

Methods. According to the subject of research and the definition of tasks, the
following methods are wused: method of component analysis; comparative
and descriptive methods, the method of translation analysis, the method of translation
errors analysis.

Literature Review. The research is based on the web sources such as Simple
English News (http://www.simpleenglishnews.com/) or News in Easy English
(http://newsineasyenglish.com/) etc. to develop interpreting skills at early stages of
interpreters training. They provide clean high quality sounds spoken slowly and it is
the ideal material for early interpreting practice.

Discussion results. According to Ukrainian traditions of translators and
interpreters training the theoretical knowledge of translation principles, concepts,
professional terminology is considered to be very important. It should support the
practical skills of translating and interpreting. But it must be admitted that traditional
forms and methods of teaching translation theory, such as lectures and classes where
students just listen to the teacher, answer questions, have tests and occasionally make
reports or presentations, are now out of date and ineffective.

In our view, theoretical classes should be as interactive as possible. And the best
solution in this case is using ICT to support acquisition of theoretical knowledge of the
basic translation studies ideas and terms as well as to demonstrate the best and worst
practices in order to illustrate the theoretical points under discussion. To help students
to learn translation terms in the easiest way, it is advisable to use puzzles (crosswords).
All over the world, puzzles and crosswords are known as the most popular intellectual
games for both children and adults. They are widely used in educational practice
including teaching languages. The experience of using crosswords in teaching
translation theory demonstrates that making and solving crosswords help to learn
professional terms more efficiently. Tests in the form of crosswords can be considered
as an alternative solution to the traditional tasks as they enhance students’ activity,
improve their interest and motivation.

When making terminology crosswords students can understand meanings of
terms better, and solving crosswords made by their colleagues helps them to revise and
deepen their knowledge. It is also useful to make and solve crosswords which require
translating terms from one language to another. Such tasks help to develop translation
skills easily as making and solving puzzles looks more like having a fun rather than
studying.

Using ICT in interpreters training courses can help to show students the best
practices in consecutive and simultaneous (conference) interpreting as well as to
provide examples of ‘bad practices’ (interpreters’ failures). The sources of these
materials have been discussed above. Online sources also provide perfect audio and
video materials for developing interpreting skills. For interpreting exercises in class it
Is advisable to use records instead of reading or speaking as a teacher should listen to
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the students’ speech and be able to control and correct possible mistakes or
pronunciation imperfections.

The method of translation errors analysis and correction is considered to be an
important part of translators’ training within the Master of Applied Linguistics course.
It helps students to become ‘immune’ to the most common errors and make fewer
mistakes in their practical work in future. It is definitely better to learn by someone
else’s mistakes than to make one’s own mistakes.

However, it should be borne in mind that ICT-based activities cannot be used in
isolation, but included into the whole course as its integral part. They should not replace
traditional activities proved to be efficient in translators and interpreters training over
the years and decades.

Conclusion. Having discussed the issue of reasonability of using ICT for teaching
translation and interpretation for Masters of Applied Linguistics, the author believes it
is possible to state that it undoubtedly has certain benefits. ICT integration into the
curriculum enables teachers to support every stage of the translators and interpreters
learning process, to make it more efficient and to get better results.

The variety of pedagogical tools provided by these new technologies facilitate the
production of authentic materials, enabling the realisation of the value-centred learning
approach. ICT also offer flexibility, and the means to adapt the learning process to suit
different types of learning patterns so that learners can all be engaged in the process [2,
p. 989]. IC-technologies also foster collaborative work, making students be aware of
various roles around their future profession, and they provide the means to accompany
and support learners in a constructive way throughout the acquisition of techniques and
skills, allowing also the assimilation of a critical attitude which empowers them and
enables them to become independent professionals. ICT can contribute to the quality
of the training of expert linguists when such specialists are in great demand. Teachers
elaborate new web and online methodological support and learning tools for students,
thus creating an environment of independent learning. Students are increasingly
turning towards the web and online resources. Higher education systems have grown
exponentially in the recent few decades to meet the increasing demands for quality
education. The swift advancements in ICT have also helped to propel the higher
education sector to serve the students and teachers better.

References
1. Frand, J. (2006) The Information Mindset: Changes in Students and Implications for Higher
Education. EDUCAUSE Review 41 (March/April): 14-16.
2. Howell, L. P, Joad, J. P, Callahan, E., Servis, G., Bonham, A. C. (2009) Generational forcecasting
in academic medicine: a unique method of planning for success in the next two decades. Acad Med.;
84:985-993.
3. Prensky, M. 2005/2006. Listen to the Natives. Educational Leadership 63 (4): 8.

RO

18



Tersina CTosiHOBa
K. Qpinon. H., eukiaoay kagedpu nepexiady i meopemuyHoi ma npukiaoHoi 1iHe8icmuKu
eporcasnozco 3axnady «llie0ennoykpaincbkull HAYIOHANbHUL NE0A202IYHUL YHIgepcUumem
imeni K.J[. Yuuncovkoeo», m. Odeca, Ykpaina

PEKBI3UTU JOKYMEHTIB I3 3AXUCTY IIPAB HA OCBITY
TA IX IEPEKJIAJ

Knrouoei cnosa: mumyn, npeamobyna, MincHapoOHUtl OOKYMeHM.

AKTYaJbHICTh  JOCTiIKEeHHSI  3yMOBJICHAa  3pPOCTaHHSAM  BaXXJIMBOCTI
MDKHApOJAHHUX JOKYMEHTIB B Me€XaX MOCTIHHOTO Ta CTPIMKOTO PO3BUTKY MI>KHAPOIHOT
crmiBIpalli Ta 3a0e3leueHHs MpaB JIIOAUHU Ha OCBITY. CTpyKTypa HOPHIAYHOTO
JOKYMEHTa € KJIIOUOBOIO JIJIsl YIOPSAAKYBAaHHS 3MICTY YTOJH, ii LUJTICHOCTI Ta €IHOCTI,
BOHA Ma€ 3a0€3MEUUTH «IPABUIbHE MOETHAHHS IIUICH Ta MPUHIIUIIB 3 KOHKPETHUMHU
MOCTaHOBaMH, 10 MalOTh 3abe3neunTtH ixX peamnizamito» [Kyuuk O. C. 2017: 91], romy
BXJIMBOIO YMOBOIO MpHU MEpeKIIal JOKYMEHTIB 13 3aXHCTY MpaB Ha OCBITY € TOYHE
BIITBOPEHHS BCIiX 11 pEKBI3UTIB.

MeTogamMu TPOBEACHHS JOCTIDKCHHS IOCIYTyBalM CTPYKTYPHHH TMiIXif,
JIHTBICTUYHE CIIOCTEPEKCHHS Ta CJIEMCHTH 3ICTAaBHOTO aHai3Yy.

Pe3yabTaTn i 00roBopeHHst. [lepimmmM Ta MOCTIHHUM PEKBI3UTOM MIKHAPOIHUX
nokymeHnTiB FOHECKO 13 3axucTty mpaB Ha OCBITY, a caMe JIeKjapalliii, KOHBEHII! Ta
PE3OJIIOIIIN € TUTYI, SKUW MICTUTH O(IIIHY Ha3BY IOKyMeHTa. PaHiiie Ha3Ba BXxoauia
10 mpeaMOyny, MPOTe€ B OCTaHHI POKH 1i CTalu BUIUISATH OKPEMO, OCKLIBKM BOHA
«J10TIoMarae BU3HAYMTH 00’ €KT 1 1111 IOTOBOPY, BIAMOBIIHO JI0 SIKUX TAymMadaTh HOTO
smicT» [Kyuwk O. C. 2017: 91]. Tutryn 10oKyMEHTIB, IO JOCTIKYIOTBCS, HE 3aBXKIH
Ma€ OJIHaKOBY (hOpMY; SIK IIPABUIIO, HA TIEPIIOMY MICIII ITOaHO MOBHY O(DiliiHY HA3BY
FOHECKO moBo10 TOKYMEHTa; SKIO OJIMH JOKYMEHT YKJIaJeHUN IEKIJTbKOMa MOBaMH,
TO HABOJIATHCS] HA3BM BCIMa MOBaMH, 1110 € B JOKYMEHTI, SIK 1€ HaBEJCHO, HAITPHUKIIA]l B
HACTYIHUX IOPUIMYHUX NoKyMeHTax: Declaration of Berlin — & &, Resolutions
(twenty-eight Session, Paris, 25 October to 16 November 1955) — 42X (7 —+ /U
S, B2, 1995 510495 H— 11 A 16 H) ; Asia-Pacific Regional Convention
on the Recognition of Qualifications in Higher Education — VK K F7EH X A A
B SR B A 4 2. UacTo MiKHApOIHI JOKYMEHTH MOKYTh OyTH Ha3BaHi 3a MicLeM
Ta JaTol0 NpoBeieHHs, Hanpuknan, (Qingdao Declaration (2015) — & 475 & (2015).
Sk 3a3HaueHo y BimeHCHKili KOHBEHIII, Ha3Ba JIOTOBOPY HE BIUIMBAE HA MOTO
IOPUANYHY CHUJTy, TPOTE€ Ha3Ba JOKyMEHTa MOXKE BKa3yBaTH Ha HAJCKHICTh JI0
HOPMaTHUBHO-TIPABOBHX JOKYMEHTIB, a caMme, KOHBEHIIIH, TaKTiB, JeKJaparlii,
pesomomii Tomo [Jlykamryk M. M. 2001: 51] ta BiaTBOpeHHS iX € O0OB’SI3KOBUM Y
3B’sI3KY 3 iH(OpPMAITIEIO IKY BOHU HECYTh.

HactynHuM pekBI3UTOM MIXKHApPOJHOIO JOKYMEHTa € TMpeamOyna, sika €
BCTYITHOI0O YAaCTHUHOIO JOKyMeHTa. [IpeamOyna € 3MIHHUM pEKBI3UTOM, MPOTE Yy
JTOCHIIIPKYBAaHUX JIOKYMEHTAX, 3YCTPIYAEThCS 3aBXKIU, BOHA CIPHUSE «3aKPIIJICHHIO
opIIMHUX LI, TPUHLHUIIIB JOTOBOPY Ta MOTHUBIB Horo 3akitoueHHs. [IpeamOymna
MOke OyTH TpaJuiliiiHOIO (ITOBHOIO) Ta Cy4acHOIO (CHPOLIEHOI0) Ta CKIAJAETHCA 3
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Ha0opy Ha3B JeprkaB ad0 OpraHiB, 110 YKJIaJIal0Th JOTroBIp [TaMm camo]. Hanpukman:

«We, Ministers, leading officials of multilateral and bilateral agencies, senior
representatives of civil society and private sector organisations, gathered at the
invitation of the Director-General of UNESCO and of the Minister of Environment and
International Development of Norway, in Oslo from 16 to 17 December, for the Eighth
Education for All (EFA) High-Level Group Meeting...»

«Hell], FEFRK ZLRKLYIIHI TN N AR IR BT T
R 195 TeA TR LI [ EF] R TF I H 555 (5 n T 7l s < 1Y 288
w17 2008 # 12 5 16-17 HAEHEGTr 7 H# /A ERHE (EFA) FEEDA

S >

Sk 1€ OMH MPUKIIA]] MO’KHA HABECTH HACTYITHUN BUTAT:

«The States of Asia and the Pacifie, Parties to this Convention...»

«R AL IFIKFTFEL X B 229 ... ..

[IpeamOyna MiCTUTH IEPETYMOBH /10 YKJIAJEHHS I0rOBOPY (€TaIbHO BUKIIA/IEH]
MeTa Ta MPUHIIUIIY CIIBIpalll CTOPiH, epeaac IIaH aid, Jal0ThCs MOCWIAHHS Ha 1HII
MDKHAPOIHI TOKYMEHTH JIJIsl HarOJIOMICHHST BaKITUBOCTI IOTOBOPY, IO YKIAAAE€THCH);
MOTHUBHU YKJIaJJaHHS JIOTOBOPY Ta WOTO IUTi: MOSICHEHHs, 3apajd 4Ooro YKJIaJeHUH
JIOTOBIpP; BUPAXKEHHS PIIICHHS YKJIACTU AOTOBip, OodiliiHe 3aTBEpIKEHHS ILJIel Ta
npunimiB Toio [Jlykamyk W. U. 2001].

BucnoBku. Y xoai gociimpkeHHs Oyiao BHSBJICHO, IO YacTimie 3a BCe
JOCIIIKYIOTHCSL TPOOJIEMH BIATBOPEHHS OCHOBHOT YACTHHM Ta 3aKIIOYHUX IMOCTAHOB,
OpoTe HE MEHII BaXKJIMBUM € 3HAaHHA OCOOJMBOCTEH BIATBOPEHHS THUTYIY Ta
npeaMOyiH, sIKi HECYyTh TaKOX CYTTEBY 1HQoOpMAIliio Mpo AOKyMEHT. OCHOBHUMU
TPYAHOIIIAMHU TIPH iX BIATBOPEHHI € IEPEKIIa/]l Ha3B, YaCOBUX MO3HAYEHb, Ha3BU THIINX
JTOKyMEHTIB a00 KoH(eEepeHId TOoIo, IO 3YMOBJICHO BIAMIHHOCTSIMU CTPYKTYpH

AHTIIACHKOT Ta KHTalCHKOT MOB.
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Ouabra HlepcTiok
KAHOUOam mexHiyHux Hayx, ooyenm, cmapuiuil suxkiadad kageopu « Pinonoziay,
Ooecvkuil HayioOHATLHUL MOPCLKULL YHIGEpCUmem
Ooeca, Yxpaina

CYUYACHUH NIAXIT A0 BUPIIIEHHSA JJEKCUYHUX MMPOBJIEM
NEPEKJIALY HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEPATYPU

Kniwwuosi cnosa: Hnaykoeo-mexuiuna aimepamypa, mepMiHOCUCTEMA, KAJTbKY8AHHS,
JHCAP2OHIZMU.

BaxnuBa 0cCOOMMBICTh CY4YaCHOIO €Tally HAyKOBO-TEXHIYHOTO MpOrpecy
MOJISITa€ y B3a€EMHOMY IIPOHUKHEHH] CIELiaIbHOI TEPMIHOJIOT1 3 OJHUX raly3eil 3HaHb
B IHII. Y 3B’SI3KY 3 I[UM Hallly yBary npuBepHyJja cdepa iHGOopMaIiitHuX TEXHOJOT1i,
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7€ Ty’Ke IBUJKO BiI0OYBalOTHCS 3MIHHU, (POPMYIOTHCS HOB1 OHATTS, BUHUKAIOTh HOBI
TepMiHUA. XapaKTePHOIO PHCOI0 IMX JIGKCHYHUX OJWHHUIL € Te, MI0, MO-TepIIe,
3HAUEHHSI TE€pMiHA BCTAHOBIIOETHCS B Ipolieci nependayyBaHOi JOMOBIEHOCTI, SKa
3aKPIMIIOETHCS AepKCTaHAApTaMU; MO-Apyre, TEpMiH HAOyBa€ MEBHOTO JIEKCUYHOTO
3HAYEHHS B TEPMIHOCUCTEMI, ICHYBaHHS SKOI 3aJIEKUTh BiJl PO3BUTKY HAYKHU.

OTxe, akTyaJIbHOIO MTPOOJIEMOIO ISl IEpeKIIafadiB € HOPMYBaHHS YKPaiHCHKOT
HAayKOBO-TEXHIYHOT TepMiHOJOTil. B ormsal icTopii Ta Ccy4acHOro CTaHy IbOTO
MUTAHHS BUAUISIOTH I’ ITh OCHOBHUX IiaXxoiB [1, c. 14]:

o (opmanbHUil;

o eTHOrpadiuHu;

e KOHCEpPBAaTUBHHUIA;

o IHTEpHAI[IOHATLHUIA;

¢ TOMIPKOBaHUHU.

lomoBHUM it opManbHOTO TMIAXOAY € KUIBKICHHMW TIOKa3HUK BHJIaHHS
YKpaiHChKUX CJIOBHUKIB 1 3aMIHM POCIMCHKUX Ta IHIIOMOBHUX TEPMIiHIB BIacCHUMU [1,
c.15].

EtHorpadiynud migxig IpyHTYe€TbcS Ha ifei BUIPOIKEHHS HallOHAJIBHOI
TEPMIHOJIOT1, IO Tepeadayae MOBEPHEHHS JO CIOBHUKIB MamiKe BCIX YKpaiHCBKUX
TEPMIHIB, SIK1 BXKUBAJIUCSA Y MUHYJIOMY cTomiTTi [1, . 16].

[IpUXUIBPHUKN KOHCEPBATUBHOTO IIIXOAY BHUCTYMAKOTh 3a 30epeKeHHs
yKpaiHChKOi HAyKOBO-TEXHIYHO1 TEPMIHOJIOT1i'y TAKOMY BHUIJISI, SIKOTO BOHA Ha0yra 3a
pansHcbKoro yacy. Lle Tak 3Banun npunnun "peansHoi moBu" [1, ¢. 17].

Jlns  1HTepHAIlIOHAJIBHOTO MIAXOMY XapakTepHE BBEICHHS 10 YKpaiHCHKOI
HAyKOBO-TEXHIYHOI  TEepMIHOJOTi  BENWKOi’  KUIBKOCTI 3arMo3u4eHb 13
3aXiTHOEBPONIEUCHKUX MOB, OCOOJIMBO aHIIIIKCHKO1 Ta HiMelbKkoi [1, ¢.18].

[TomipkoBanuyd miaxim mnepemdavae yHOpSAKYBaHHS YKpaiHChKOI HAyKOBO-
TeXHIYHOI  TepMmiHOJOTiiT 3  ypaXyBaHHSAM  ICTOPMYHHX,  HaIllOHAJIBHUX,
IHTEepHAIlIOHAJIBHUX Ta TMOJITHYHUX YWHHHUKIB 1 BUPOOJCHHSA i ONTHMAJIBHOTO
BapianTy [1, c.19].

ToMmy mnpu BIICYTHOCTI TEPMIHOCHCTEMHU B YKpaiHChKI MOBI TOJOBHOIO
Cy4YacHOIO MPOOJIEMOIO Y TepeKIIaii € 3BUYKa KaJIbKyBaTH HOBI OJUHUII 3 1HO3EMHHX
MOB [2, ¢. 60]. 3HaYHOIO MIPOIO I CTOCYETHCS cPepr KOMIT FOTEPHUX TEXHOJIOTIH, JIe
MOTIK TMPOHUKHEHHS AaHTIINHM3MIB € HaJI3BUYaiiHO BenukuMm. Hampukian, ,,3MiHa
MacmTaby 300pakeHHS” TIEPETBOPIOETHCS HA ,,3yMIHT, ,,IPOOYKCOBKa” — Ha
,,TPEIIMHT”, a ,,9epryBaHHs’ — Ha ,,iHTepiiBiHT”’. KoXeH neHpb ,,Iiakumae” HOBI
MOHATTS, JJII HAaMEHYBaHHS SKUX HEPIIKO BUKOPUCTOBYIOTHCS JKAPTOHI3MH cCame
aHTJIOMOBHOTO TTOXOJ/KEHHS, 110 MOB’A3aHe 3 JOMIHYIOYOIO POJUII0 aMEPHUKAHCHKOI
koMmmaHii Microsoft y po3poOmi omeparniitnux cuctem. Crmig 3a3Ha4MdTH, IO
KAPTOHI3MH € TIOXITHUMHU BiI MpodeciiHuX TepMiHIB, 3aMO3WYCHUX 3 AHTIIHACHKOI
MoBHu. Hampuknan, ,,raMoBep” — HECAaHKI[IOHOBAaHA 3yIMMHKA KOMII I0TEPHOI MPOTrpaMu

(Bim aHri. ,,game over’); ,,Meln0” — momTa (Bia aHTI. ,,mail”); ,,KOHEKTUTUCS —
3B’A3yBaTHCs, CIUIKyBaTHCS (BiJ aHTIIL. ,,connect”™); ,,KIIATH — MOBHICTIO 3yIMUHITUCS
(Bim anrm. ,kill”); ,,kmikaTu” — HaTHUCKATH Ha KJIABIIII MHIIKMA (Bi7 aHri. ,.click™);

»Xapa~ — )KOPCTKUM AuCK (BiA aHri. ,,hard disc”); ,,Mak” — Ha3Ba KOMIT IOT€pa MapKH
Macintosh.
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Oco0nuBe Micle OC11al0Th CII0BA, 1110 HE MAalOTh CEMAHTUYHOTO MOTUBYBAHH,
AKUM TpUTaMaHHI OKpeMi MOp(POQOHETHYHI CIHIBNAJAHHS 3 3arajJbHOBXHBAHOIO
JeKCUKOIo Ta mpodeciiinumu Tepminami [3, c. 310]. Tak 3Bany (OHETUYHY MIMIKPIIO
CIIOCTEPITaEMO Yy HACTYMHUX NpUKIafax: ,Jja3zap’ — Jia3epHUM MPUHTED; ,,Bakca” —
omepailiiina cucrema VAX; ,,cuByxa” — Ha3Ba Komm toTrepHoi rpu ,,Civilization”;
,,TIEHTIOX” — KOMIT toTep Moaudikamii Pentium.

JXapronizmu neBHOIO MIpOIO 3aCMIUYIOTh MOBY, aje i NOTPeOyIOTh BUBUCHHS,
00 JesiKi 3 HUX epexo/sTh y 3aralbHOBXKHUBAHY JEKCUKY Ta Ha3aBXKIU 3aJTUIIAIOTHCS
y MOBi [4, c. 212-213].

Pe3ynpTaTroM akTHBHOTO PO3BUTKY TEPMIHOJOTIYHOI JIGKCHKH Y paMKax
aHTIIICHKOT MOBH € TIPOIIAPOK CHEIiAIbHOT JIEKCUKU — MOMIMPEHI CUCTEMH HayKOBO1
TEPMIHOJIOT1i. AHAaJI3 Cy4yacHO1 aHTJIHCHhKOI TEPMIHOJIOTTYHOT JIEKCUKHU MOKAa3ye, 10
cepesl MPOAYKTUBHUX TEPMIHOTBIPHUX 3ac001B MOCi/Ia€ 3HaUHE Miclie MeTadopa, siKka
HaJa€ JIEKCUIl sAcKpaBoi oOpaszHocTi. Jlyke dyacTo juuie MeTtapopudHHil TepMiH
JI03BOJISIE Y TMPOIIEC] CIUIKYBaHHS MOBIIOMHUTU MPO CBOE PO3YMIHHS CYyT1 SIBUILA YU
00’ €KTY, sIKi HE MalOTh I1Ie BCTaHOBIICHOT Ha3BU. [Ipu IboMy MeTadopa MiCTUTh TaKUi
0o0’eMm iHGpopMalii, AKuUN 103BOJIsiE€ 1l BUKOHYBaTH (YyHKIIIO TepMiHy. Metadopa
NEPEKIAIA€ThCS ICHYIOUMMH METOJJaMU MepeKiiany 31 30epeKeHHsIM MeTapOpUIHOTO
nepeHocy abo 6e3 HpOTO.

OTxe, IJIKOM JIOTIYHMM € BHUCHOBOK, IO IEpEeKIazad CTUKAEThCS U Oye
CTHUKAaTHUCA 3 TMEBHUMH TPYIHOIIAMHU TMiJ Yac TMepeKiany, M0 € pPe3yJbTaToM
MOCTIHOTO €BOJIIOIIHHOTO MPOIECY B3araji Ta PO3BUTKY HAYKH 1 TEXHIKH 30KpeMa.
Sk Buie Oyno 3a3Ha4€HO, JIGKCHYHA CUCTEMA MOBU BUSIBISETHCS OUIBII CXUIIBHOIO 710
3MiH; 1 Cy4aCHUMU JIEKCUYHUMU TIPOoOJIeMaMu IepeKIialy MOKHA BBAXKATH:

e BIJICYTHICTh HOpPMAaTHUBHOI TEPMIHOCHCTEMH B YKpaiHCHKiil MOBI;

e 3JIOBXXMBAHHS METOJIOM KaJIbKyBaHHS IPH TEpeKJIaji HeoJori3MiB Ta 0e3
€KBI1BaJIEHTHOI JICKCUKH;

e 3aCMIYEHICTH TUIacTa (haxoBOI JICKCUKH KapTOHI3MaMH;

e TIOSIBA CTHIIICTUYHO 3a0apBJICHO1 JICKCUKH Y HAYKOBO-TEXHIYHOMY >KaHpI.

TeopernyHa mAroTOBICHICTH 1 MECTEIITBO TIEpEKIIaauya BUPAKAEThCS B YMIHH1
3HAXOJUTHU TIPaBWIBHI PIIIEHHS 3 PO3B’sA3aHHS BUHUKIUX TPYIHOIIIB, a TaKOX B
YMIHHI BUKOPHCTOBYBATH HAKOMWYEHUN NPAKTUYHUNA NOCBiA. TUTbKH BOJOi0YH
PI3HOOIYHMMM 1 CTICIIAJIbHUMH 3HAHHIMHU, TIEPEKIaaad MOXKE JOCITTH TTOBHOIIIHHOTO
nepeKyaay, MOBHICTIO MepefaTH 3MICT MEPEeKIafeHOr0 Y BiIMOBIIHIA OpUTIHATY
¢dbopMi, HE TOPYIIYIOUX TTPH IILOMY HOPM MOBH, Ha SIKY POOUTHCS MEePEKIIal.
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Csaitiiana IOxumenn
KAHOUOam nedazo2idHux Hayk, 0oyenm, ooyenm kageopu « Dinonoiay
Oo0ecvkoeo HayioHaNbHO20 MOPCbKo20 YHigepcumemy, Odeca, Ykpaina;

MIKCUCTEMHI 3AITO3UYEHHSA TEPMIHOCUCTEMHA
«TPAHCITIOPTHA JIOTICTHUKA»

Knrouoei cnosa: nozicmuxa, mepminocucmema, oonacmi 0oHopu, 3ano3udeHs

CydacHi TEpMIHOJIOTIYHI CTYAIIOBaHHS BCE€ YacTillle MPOBOAATHCA Ha TIi
KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKA y MEXax SKOI TEepMIH pPO3MISAAE€TbCS SK KOTHITUBHA
CTPYKTYpa, a TEPMIHOJIOT1S SIK pe3yJAbTaT KOTHITUBHOT AISTTLHOCTI (paxiBIis.

MOXIUBICTh JIOJy4EHHS KOTHITUBHOTO MIAXOAY TiJ 4Yac BHUBYECHHS 1
MOJICITFOBAHHS TEPMIHOCHCTEMH OOYMOBWJIM BUHUKHCHHS HOBOTO ITJIXOAY JI0
BUBYCHHS TEPMIHOCHUCTEM, a caMe KOTHITUBHE MOJCITIOBAHHS TEPMIHOCHCTEMH. Y
JAaHOMY BHIIAJKy MOJICITIOBAaHHS TEPMIHOCHUCTEMH PO3TISIAETECA SK «CTBOPEHHS
TINOTEeTUYHOT MOJIEJl SIBUINA 3 HACTYMHOI Bepidikalliero i€l MOIeNi Ha MOBHOMY
Mmatepiani» [1], a moOyqoBaHa KOTHITMBHA MOJENb PEMpEe3eHTYE 1H(OPMAIII0 00
NEBHOTO ()parMeHTy IIHCHOCTI, 110 30€epIraeTbCsi B CBIJOMOCTI JIIOAMHH.

AKTYQJIbHICTh JIOCHIJKEHHST 3YMOBJIEHA HAraJlbHOIO TMOTPEOOI0 OUIbII
rIMOOKOTO BHMBYEHHS MEXaHI3MYy KOTHITUBHOTO MOJENIOBAHHA TEPMIHOCHUCTEM
B3araji, 1 BUBHAUYEHHA MDKCHUCTEMHHUX 3all03UY€Hb TEPMIHOCHCTEMH «TPaHCIOpPTHA
jorictuka» 3okpema. [lompu HasBHICTH OaraThoX Mpallb, MPUCBSIYEHUX BUBUYEHHIO
koruituBictukn  (JIx. Jlakopd,  P. Jlanrakep, Y. @®immop,  A. lomwsabepr,
XK. ®okonbe. B. Kapacuk, O. KyopsikoBa, FO. CrenanoB, A. Macnosa, . CtepHiH,
3. IlomoBa, O. CeniBanoBa, K. ®imatoBa Ta iHImI), JOCIDKEHh B paMKax
KOTHITUBHOTO MOJICTIOBAaHHS TEPMIHOCUCTEMH «TPAHCIOPTHA JIOTICTHKa» HE
311HCHIOBAJIOCS.

YcraHoBIEHHS 0COOTMBOCTEN MIKCUCTEMHHUX 3aMI03UYE€Hb CPepu TPAHCTIOPTHOT
JIOTICTHKH 0a3y€eThCsl HA BUKOPUCTAHHI TAKUX METOIIB, SIK 31CTABHUN, KOMITIOHEHTHOTO
aHajlizy, METOJ[ OIO3MIliA, METOI CEMHOr0 aHali3y CIOBHUKOBHX Je(iHIIIMH,
aHAJIITHYHO-OMKMCOBHUM, a TAKOXXK METOJ KUTbKICHOTO aHaJTi3Yy.

Tepmin BucTynae enuHuM 3HApsSAAsIM 30epekeHHs, (ikcarii Ta mepemayi
HAyKOBOTO 3HaHHS, 1 OCKUIBKH 3/IaTHICTh TEPMIHOJOTIYHOI JIGKCHKW HAWIOBHIIIE
Bi0OOpaXkaTl CyTh TMOHSTH BHCTYNA€ MAKCUMAJIbHO Ba)JIMBOIO, TO 3’ SICYBaHHS
3HAYEHHS TEPMIHOJOTIYHOI ONMHHUII Tependadae Hacammepes BCTaHOBICHHS
pedepoBaHOTO OHATTS. Y TEPMIHOJOTIT peani3yeThCs CUCTEMA MOHATh, PUTAMaHHA
MEBHIA Traiy3l JIONCHKOI MiSUTBHOCTI, SKa TMepedyBa€ y TMOCTIHHOMY PO3BHTKY,
JIe TePMIHOJIOT1S1 BIITBOPIOE TPIay peaiis — NOHAMMS — MOGHULL 3HAK (MepMiH).

JlocmimxyBaHa TEPMIHOCHCTEMA XapaKTePU3YEThCS HASBHICTIO JBOX THIIIB
3aMO3WYEHUX TEPMiHIB: TEPMIHM 3alO3WYCHI 3 IHIIUX MOB 1 TEPMIHU 3aMO3WYEHI 3
CYMDKHHUX TepMiHOcUCTeM. HasiBHICTh mepmioro 00yMoOBJI€HA €KCTPAIHIBICTUYHUMU
(dakropamu, 3aBISKU SKUM OUIbIlIa KUTBKICTh 3al103UY€Hb 3 JATUHCHKO1, (PpaHIy3bKO1
Ta IHIIUX MOB, & ICHYBaHHS JPYTOTO THITY MOSCHIOETHCS MIKIPEIMETHUM 3B’ SI3KOM
TPAHCIIOPTHOT JIOTICTHKA 1 c(epu TPaHCIOPTY, KOMEPUIMHOI [ISJIBHICTIO Ta
1H(pOpMaLITHUMU TEXHOJOTISIMH.
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[IpoananizyBaBIIM JOCHI)KYBaHUN Martepiail Ha JaHUM 4Yac TepMiHOCHCTEMa
TPAHCHOPTHOI JIOTICTUKHU Hajdluye HACTYMHI1 OOJACTi-AOHOPH 1 HAYKOB1 AMCLMILIIHM:
TPaHCHOPT, yIaKoBKa (Tapa), KOMepLis, IOpUCIpyaeHLisd, 1HOpMaLiiiHI TEeXHOJOr],
MEHEP)KMEHT, MapKETHHT, MaTeMaTuka 1 (i3uka.

Tpancnopt (21 % Bix 3aranbHO1 BUOIpKHK) — 1€ cdepa 3HaHb 1 AISUIBHOCTI, AKa €
HalOUIbII AKTUBHUM «JOHOPOM» TEPMIHIB JJisi AHIVIOMOBHOI TEpPMIHOCUCTEMU
TPaHCHOPTHOI JIOTICTUKHU. TpaHCIOPTYBaHHS HEMOXKJIUBE 0€3 ydacTi aBTOMOOLIBHOTO,
BOIHOTO  (Mopchbkoro abo  pIUKOBOr0),  3aJi3HUYHOrO, MOBITPSAHOrO  abo
TPYOOIPOBITHOTO TPAaHCHIOPTY. TakUM YMHOM, IJisi HOMIHAIi OyIb-KUX TITOBUX
3aco0iB, pyXOMOTro CKJajy, TepMIHAJIB, a TAKOX yYaCHHMKIB JIOTICTUYHUX MPOIIECIB
BUKOPHUCTOBYETHCS BKE ICHYIOYa TEPMiHOJIOT .

[Ipuknaau 3amo3uyeHb: a) TPAHCIIOPTHI 1 TATOBI 3aco0u: oil-ship - Tankep; unit
train - BaHTQXXHUW MOT3/, 10 MPSMYBaB 32 MapIIpyToM 0€3 MPOMDKHUX OIepariil B
NUISIXy; panel van - BaHTaXXHUM aBTOMOOLIb 3 CYIIJTIbBHOMETAJIEBUM Ky30BOM; baggage
car - Oaraxkuuii Baros; bulk carrier - cynHo 115 IepeBe3eHHs HACUTTHUX, HATUBHUX 200
MacoBUX BaHTaxiB; break bulk vessel - cymHO 11 mepeBe3eHHsI BaHTaxkiB 0e3
ymakoBku; motor freighter - BanTaxkHuil Teruioxin; meat refrigerator van - Baros-
JTHOOBHK JIJISl TIEPEBE3CHHS M'sica; surface transport - Ha3eMHUH TPaHCIIOPT;

0) TepMiHanu: port - opT; pier terminal - mopt 3 mipcom; dock - nok; dead- end
station - kiHmeBa crtanils; platform - mepon; access road - mig’i3Ha komis; hub -
aeporopt 6a3zyBaHHS;

B) YYaCHUKHM JIOTICTUYHMX IIPOIIECIB: armator - CYIHOBJACHHK; assistant
superintending engineer - MOMIYHUK TOJIOBHOTO IHXKEHepa MopTy; steward - cTroapT;
stevedore - MOPTOBOT BaHTAXKHUK.

VYnakoBka, Tapa (14% Bin 3arajabHOT BUOOPKH) € BaXKIUBOIO JIAHKOIO B MPOIIEC]
TPAHCIIOPTYBAaHHS, OCKUIBKKM 0€3 HAJIEKHOTO IMaKyBaHHS HEMOXJIMBO 3a0€3NEUHTH
CXOPOHHICTh TMEPEBE3CHUX BAHTAXIB 1 BUCOKY SIKICTh TPAHCIIOPTYBAaHHS B LILJIOMY.
ToMmy icHye MIXACp)KAaBHUM CTaHAApT MO Tapl 1 YMNakoBIl MJis PErylroBaHHS
TEPMIHOJOTIYHUX TUTaHb, JI€ MpEJCTaBIeHa JEKCUKa aHTIINCHKOI, HIMEIBKOIO Ta
¢dpanIry3pK0r0 MOBaMH. J{0 11i€l rpynu BXOASTh TEPMIHHU, MTOB'sI3aH1 3 HAHMEHYBaHHIM
TapH, il po3MipamMu Ta IHIIUMH XapaKTEPUCTHKAMHU:

a) BUAM 1 TUNU Tapu: big-bag - Oir-Oer (3MIHHMN MIMIOK HJIS MiTHOMY 1
MEePEeBE3CHHS BAHTAXIB PI3HOrO TUMY HaBayioMm); blister package - Omictep; box -
KopoOka; craft bag - kpadT mimok; drum - 6ouka; flask - ¢usra; molded tare - nura
Tapa; consumer package - cmokupya Tapa; demountable container - po3GipHa Tapa;
pouch - maker;

0) ¢i3uuHI XapaKTEPUCTUKHU TapH 1 yrmakoBkH: actual dimensions of a container
- cTipaBXkHIX po3MipiB Tapw; fragile package - TenaiTHa Tapa; nominal dimensions of a
container — HOMIHAJIbHI.

Komepriiss — mociimkyBana BuOipka Hamiuye 158 BuIIe3a3HaueHUX TEPMIHIB,
o cknanae 5% 3aranpHoi BuOipku. Hanpuknan: average, cancelling date, dispatch,
shipping instuctions.

Mapketusr (0,9 %) Takox HalaB JesIKUN BIUIMB HAa OPMYBaHHS TEPMIHOIOTIL
TPAHCIIOPTHO1 JIOTICTHMKHU, OCKUIBKM OOHMJBI 1[I 00JAcTi MawOTh CHUIBHY METy -
3a/10BOJIECHHsI TOTpeO 3amMoBHMKA (MOKYIIS, BaHTaXooaep:KyBada). Tomy B
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TEPMIHOJIOT1I0 TPAHCIOPTHOI JIOTICTUKM YBIMIUIM Taki TepMiHM sK agents fee -
areHTchbka BUHAropoza; bar code - mrpuxoBuii koa; vendor - mocTayajgbHUK.

Maremaruka. Ilepen ¢axiBusiMu B rajiy3i TPaHCIOPTHOI JIOTICTHKU MOCTAIOTh
3aBIaHHS pO3PaxyHKy €KOHOMIYHOI €()EeKTUBHOCTI, MOTYXHOCTI TPaHCIOPTHOI
CUCTEMH, MOOYAOBH EKOHOMIKO-MAaT€MaTUYHUX MOJENeH pOo3MOoAlly MarepiaJlbHUX
MOTOKIB, Hampukiag: mathematical economic model - exoHOMikO-MaTeMaTHYHA
Mozenb; fuzzy sets theory - Teopist HEUITKUX MHOXKUH.

®i3uka. daxiBii TPAaHCHOPTHOI JIOTICTUKA BUKOPUCTOBYIOTH (DI3MUHI TEPMIHU
(onuHMIL 3MiHM, (I3UYHI BEJIMYMHU) ISl YTOUHEHHS (I3MYHUX MapaMeTpiB BAHTAXKIB
1 TpaHCIOPTHUX 3ac00i1B. Taki TEpMIHM TaKOXK BaXKJIMBI1, OCKUIBKH BUKOPUCTOBYIOTHCS
npu oOpMIIEHHI MDKHApPOAHUX JIOKYMETOB (yroj, HakiIaJaHMX 1 T.iH.), Hampuxman:
cubic foot - kyOiunmii ¢yr; weight - Bara; capacity - MICTKICTb. Takox
BUKOPHUCTOBYETHCS TEPMIHOJOTIS 1HIIKUX MPEAMETHUX 00JlacTel, HalpUKiaa, TePMIH
information logistics system (iHdopmaiiiiiHa JOriCTUYHA cUCTeMa) BUKOPUCTOBYETHCS
B JIOTICTHI, 1H(pOpPMALIMHUX TEXHOJOTISIX 1 MapKeTHHry; measurement ton €
MOPCBHKHM TEPMIHOM, TPAHCIIOPTHOT JIOTICTUKH Ta O13HECY;

Po3noin MDKCHCTEMHHUX 3a1103WYeHb TEPMIHOCHCTEMH TPAHCIIOPTHOT
JOTICTUKU

2

MmeHeAKMeHT 1%

= disnka 0,7%

= opucnpygeHuia 3%
MapKeTuHr 1%

= TpaHcnopT 21% = Tapa i ynakosKa 14% = gomepuia 5%

B pamMkax KOTHITUBHOTO JOCHTIIKEHHS TEPMIHOCHUCTEMHU TPAHCHIOPTHOI
JIOTICTUKH BUBYCHHS MDKIPEIMETHUX 3BS 3KIB € HEOOXiTHUM 3111 GperiMOBOTO
aHajli3zy, OCKUIbKM BiH Ja€ MOXJIHMBICTD TOOYIOBH MOJESII JIOCTIIKyBaHOT
TEPMIHOCUCTEMH 1 BU3HAYEHHS MICI[I OCHOBHUX KOHIIETITIB (PpeiimMiB OLIBIIT BUCOKUX
PiBHIB.
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CULTURAL ANALYSIS OF THE DIFFERENCES BETWEEN CHINA AND
UKRAINE IN RESPONSE TO THE NEW CORONAVIRUS

At the beginning of 2020, the new coronavirus epidemic began to spread widely
around the world, causing a huge impact on the economy and people's livelihood of all
countries, but the response measures of governments after the arrival of the epidemic
were very different. The author hopes to briefly analyse the differences in response
measures taken by China and Uzbekistan to fight the epidemic from a cultural

perspective.
Keywords: COVID-19, anti-epidemic measures, culture, national psychology.
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DIFFERENCES IN FAMILY EDUCATION BETWEEN
CHINA AND THE WEST

The cultural differences between China and the West have led to different
characteristics of family education, and different educational characteristics will also
lead to different effects. Understanding the differences between Chinese and Western
family education can better provide effective and targeted education methods for
Chinese and Western students. It will also facilitate a better understanding of Chinese
and Western cultural characteristics. This article attempts to analyze the differences of

family education in China and the West from the viewpoint of education strategies.
Keywords: education difference, family education.

SRR
PG i R EFFEAN FRATE 5502 R 7 [ 7KAoL 7525 77 77 5 <
L, R

SMEEILEFHIFRREE

GBS 2] — R IEEE, BERFMLE R T I, SNBSS B B R A IR
5, WAV IXFRZN “FRIRET 7 » AR SO AR W8 77 52 20 3 R AME
FAAM LB EEFRNAE . N EHER 0, BRIEARE H
FEEE: FRREE SMET S I BER

Pl “IRREAE 7 WA R TR E RIFAT NI, AITE BIRERS B S
SRS, B RIS E . PrifiEs ¥ 0 “FREEE” R4
TR R AP TR 5 52 2] S, A AME 52 2 Oy 52 21 38 AT 56 BRI I8 G & B A E
SIRRERIE . AEN T E NS IMEIEZSNE N S POEHS & 2R HE
TR, R AME @ A T AR S SEIE PR AR — R ORT], B ASMESE ]
IR B IR] R AIE A& T I 3 K] 28 50 EE S A L

TRIRAE » Jebr 523 E N T — b MO B BIAT D SR S0 AN IR
e, EREHREE MG EE BN EVR G4 S LS. JRAMEN
UM, AT LAONHCE 0 A P00 T QAR 15 77 57 21 3 (R 7 B 7] 7L o

TR AE % R

HMEAZNATTEBHIBA, NIANIMNE, BEASEFH TS X
» BN SEABCRE T USRS o ARBATT AT 25 08 ARG TR IX R AR
NELZE3SNE, JFHAR RN A aumes,  “Oofha BT
AT, FAEERENLTHE HER, A KRRBAR, JHoRk 23 E
MNIERGX — A AR L & R, A ZUR DTSRI R 5 2 5 N AT
R, TR SE AR . IR ER A2 Fidk AT “%” M F, ik
TSR IE S AE S B S E, XHFEAFEERESHFMA

30



MAHEE R,

“L BECIRERI AT N

SMESE I, WEMGE, 5T I 2R R R, &K — Rk
IRHIEEFR T AR EERPMAM AN AT, N E RS H eIt
Kl B E 2 (DB AR AR, 1) 3 1 S A B IR AR A
WAL A R SEILT AR A AR BB, MERESMHE, —aE %
BRI IR ATV E R, — R RS, s e Hib kA vl &
HTE 77 B AME AT IR, AN Bk 5 38 77 2R IR

= SHRIEMHN A Tk

HMESE X FH EARIA B E AR IMEIFREIZ I H I, B 1 247 BB R4 2] X
MRS TR, A2 AR E TR N R A5 2 051

B E IR R AME SR A B . SRR SME 2 ) Tl AR R mE IR,
BEHA VRS T ENEEDIGE, KL, #3858 E00. BMEE
FAMAMESZ RIS, BB ROE F AR A PR SE L, 1h S AR R
FIAME AT ) PR BT Sl 2K

HR, 2 EH T OB, AZAAHSNMESCER, R BOmE kit IFEl
G, BB S ASE, W EE R MU A RO

A R EmE R HAMNERIBYE 7l )ik
B=, FMINEREYE, o) Ee s HANE R B iR AR EE

fiff ) RSB L AR )R, kA RO AR BB RS . BUMTE R AN i R
LR SRR A @Al [R5 2R R A ZEE A t R AR B SR

H0, B IR A U5 SR TR B Bl e 2 1 2 20 ST A5, AR
FBr. EIMAERFREAEIL — RS2 ) I, ] DA B B AR SS, BIEH
Bl 313 IR A (5 23 SRR H

VU S IR 2 S

FERG IR A ) TR I R 152 2] TR (RIS, 83 WA AT IR S 1B B ) 2 >0 0
W A HEINEFE, N T TAFNNE R E S 152 2 hhE, Rk
T REFHIZA I, HEMATTEIEK T B SHrER HE, BUNGE 1488t
FAWBN T, SNBSS T, HIXRIED bR ERAMNEFS I E NI . 1
NEE K, BT RIS ) B g, W “XmBE” , me
RS E B BRI IRE], SR — A IRRE, MEG RSO R, MEA &
A FE R T E 1B T B

BEFRXT M X
WS H AR A TR S AR
TR EANE F B R AIRE BB S HEMAAEERHE R,
FER I BRI RIAT N
Bt TR SR IR T3, ) B R 14
ANTF IR A 22 2R SR IECE, EE R AEAL

31



FRIEHEIFEI T

AHE, FTREAZM S B SR EAR T L AT B P A S A
ANEMHAINEAS PR, M7 R EEN B RIERS L, QIS S E
o HAMER B 4E O AR A LR
TRk A B BAERIAEST, BIAF ] EH AR S5
AUIELR
WAL ERB IR
BRAE U QUPSIE T B DY 2 S= £
Zong Chengju

Assistant lecturer at the Chair of the Western and Oriental Languages and their Teaching Methods,
Chinese director of Confucius Institute at South Ukrainian National Pedagogical University named
after K. D. Ushynsky
Odessa, Ukraine

CULTIVATING EDUCATION IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE
LEARNING

The paper deals with the forms, means and methods of developing learning skills
in foreign languages. It is proved that foreign language learning is a kind of persistence,
and persistence forms a habit. Foreign language learners must have this kind of habit.
We call this “cultivation education”. This article discusses how to cultivate good
foreign language learning habits for learners and educators to develop educational
measures. The author shares her teaching experience to achieve the purpose of mutual

exchange.
Keywords: to develop education, foreign language learning, learner, educator.
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TURK DUNYANIN DIiLIMSEL RESMININ ULUSAL VE KULTUREL
UNSURU

Anahtar kelimeler: dinya dil resmi, Tirkce, ulusal ve kultlrel unsuru

Diinyanin dilimsel resmi sorunu, uzun zamandir dilbilimcilerin ilgi odagi
olmustur. Bilim adamlari, 6zellikle “diinyanin resmi”, “diinyanin dilimsel resmi”,
“diinyanin ulusal dilimsel resmi” gibi kavramlarinin arasindaki iliski meselelerini
analiz ettiler ve ayrica bilesenlerini belirleme konularini (kavram, sdzciiksel-anlamsal
grup, ulusal ve kiiltiirel unsur, dil ve kiltiirel kavramu vb.) arastirdilar (V.f.Gumboldt,

32



I. O. Holubovska, O. O. Potebnia, O.S. Kubriakova, O. D. Oguy). Bununla birlikte, bu
sorunun teorik kanitina ragmen, diinyanin ulusal Tiirk dil resmi meselesi, yeterince
arastirilmamistir ve bu ¢calismanin alaka dizeyini belirdir.

Hayat tezahiirleri, “her milletin kendi 6ziine ait olan ve bu 6zl yansitan milli ve
manevi degerlerdir. Bu degerler; din, dil, 6rf ve &detler (gelenek ve gorenekler), diinya
goriisii, yasama bigimi, tarih, sanat, edebiyat, cografya... vb. unsurlar olarak karsimiza
cikar. Bunlarin en 6nemlisi dildir. Kiiltlir olusumu, gelisimi, aktarilmasi vb. agilardan
bakildiginda dilin islevi ve 6nemi rahatlikla goriilebilir” [2, s. 53]. Yani diinyanin
dilimsel resminin ulusal ve kiiltiirel unsuru ve onun dilde yansitilan araglar1 ayr1 bir
arastirmanin konusu olmalidir.

Bu calismada, asagidaki dilbilimsel arastirma yoOntemleri kullanilmaktaydi:
bilesen ve baglamsal analiz yontemi, anlambilimsel analiz yontemi.

Bilimsel kaynaklarin analizi, “diinyanin dilimsel resmi” kavraminin ana
bilesenlerini ortaya ¢ikardi: “dil grubu, toplum, etnisite”, “gerceklik hakkinda fikirler”,
“kiiltiir (manevi ve maddi)”, “diinyanin algilamasi, anlamasi ve gercekligin
yansimasi”,“ulusal diinya goriisiiniin prizmasi, diinya goriisii”,” dilbilimsel ifade
bigimleri” [1, s. 128].

Bu makalede, Ukraynali olan dil arastirici I. Holubovska’nin tarafindan verilen
“diinyanin dilimsel resminin” tanimin1 kullanayacagiz. Iste diinyanin dilimsel resmi,
"ulusun belirli bir dil araglart ile ifade edilen diinyanin goriisii ve anlamasidir,
cevremizdeki diinyanin dil toplumunun ve bu diinyadaki kendinin s6zlii yorumudur”
[3, s. 6]. O. D. Ohuy’a gore, diinyanin dilbilimsel resmi semasiyolojik olarak analiz
edilir ve belirli parcalar, kavramlar, sdzciiksel-anlamsal gruplar, s6zcuksel-anlamsal
merkezler olarak ayr1 yapilandirilir. S6z¢iiksel ve anlamsal gruplarin ulusal ve kiiltiirel
anlambilim ile onlarin s6zlii ifade etme bisimlerinin incelenmesi, diinyanin dilbilimsel
resminin ulusal karakterinin 6zelliklerini ortaya ¢ikarmaya izin verir [4, s. 18].

Pek ¢ok tanim, diinyanin dilimsel resminin ulusal karakterini hakli olarak
vurgulamaktadir. Diinyanin resminin ulusal ve kiiltiirel unsuru olarak asagidakilerini
goriiyoruz: anlamsal veya c¢agrisimsal diizeyde, onlar1 bagka bir dilin benzer
birimlerinden ayiran, belirli bir insanin yasaminin 6zelliklerini yansitan ve ¢eviride
bazi zorluklara neden olan 6zelliklerle karakterize edilen kelime ve ifadeler. Ulus
topluluk {tyeleri tarafindan kullanilan dil araglari, yalnizca genel sosyal gelisim
diizeyini degil, ayn1 zamanda dogas1 geregi derinden ulusal olan diinya goriisiinii de
yansitirlar. Bu dil araglari, bir bilis ve kendini tanimlamanin bir yoludur, birikmis
deneyim biriktirip nesilden nesile ulusun zihinsel kodunu aktarmaktadir.

Bu makalenin amacina gore, goérevimiz Tiirk diinyanin dilimsel resminin ulusal
ve kiiltiirel unsurunu arastirmakti. Bu nedenle, biz ulusal ve kiiltiirel bakimindan Tiirk
diinyanin dilimsel resmini yansit eden sozgiikleri asagidaki gibi gruplandirmistik.

— dine, islamiyete yani ait olan sdz¢ukler — Kuran, namaz, imam, Kurban bayram
vb.

— tarihe ait olan sézgukler — pasa, cavusbast, sultan vb.

— unli adamlarin 6zel isimleri — Mevldna Runt, Mustafa Kemal Atattirk, Mehmet

Fatih vb.

— sosyal ve siyaset soz¢ukleri — vilayet, mahalle, kasaba, bucak vb.
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— halk mizik aletleri: davul, baglama, darbuk, tambur, keman, kamancha, saz, ud,
zurna vb.

— adetler, gelenekler — stinnet, kina-gecesi vb.

— ulusal kiyafetler: baslik, carsaf, pantolon, kiilot, kemer Vb.

— ulusal yemekler ve icecekler: doner sarma, manti, corba, dolma, raka, ayran vb.

— konut — yali, konak vb.

— gida isletmeleri — ¢cayhane, lokanta, korgma vb.

— ulasim aracglar1 — dolmus, tekne Vb.

— konusmada etkilesim i¢in kullanilan sézgiik / ifadeler — hanim, efendi, beyefendi,
bismillah, Allaha ismarladik! Allah rahatlik versin! Allah kahretsin! vb.
Ayrica, Tirk diinaynin dilimsel resmi ¢ok kavramda yansit edildi. Mesela, Tiirk

‘i3 goriismesi’ soOz¢ligliniin anlami daha cok  “birbirlerini gérmek, konusmak,
muhabbet etmek” ile gibi anlamui ile baglidir. Ayni zamanda Ukraynalilar i¢in, mesela,
bu kavraminin ana unsuru “ig amaciyla konugsmak, bir hedefe varmak”™ tir. Bunun
nedeni soyle ki Tiirk kiiltiirii i¢in insan iligkileri ¢ok onemliler, ve is yapmak amaciyla
bile Tirklerin ilk 6nce birbirlerini gormek, konugmak ihtiyaci var.

Dolayisiyla, yapilan arastirma da gosterdigi gibi, Tiirk vatandashginin
temsilcilerinin diinyasinin dilbilimsel resminde, her seyden o6nce dil sdzcuksel
bilesimine yansiyan kendisini ¢ok agik bir sekilde gosteren ulusal ve kiiltiirel bir
bilesen vardir. Daha fazla arastirma yapilmasi umuduyla — Tiirklerin ve Ukraynalilarin
dilimsel resminin ulusal bilesenini uygulama arag¢larimin karsilastirmali bir analizidir.
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CEKNIA 11T
JOIHI'BOANJAAKTHUYHI ITPOBJIEMHA BUKJIAJJAHHA IHOBEMHUX MOB
I IIEPEKJVIALY Y BULIIN HIKOJII

BikTopisi I'punenko
BUKLAOAY HIMeYbKOI MOBU Kaghedpu 2epMaHCLKUX | CXIOHUX MO8 Mda nepeKkiady (axyibmenty
JiHegicmuky ma nepekaady MincHapoOH020 2yMaHimaphozo yHieepcumeny
Ooeca, Vkpaina

3ABE3IIEYEHHS OCBITHHOI'O CEPEJTOBHUIIA 3ACOBAMHU
THHOBAIUUMHWX TEXHOJIOT'TH! 1] YAC HABYAHHSI MAMBYTHIX
INEPEKJIAJIAUIB

Knrwowuosi cnoea: innosayiiini mexuonoeii, iHHOBAYIUHA OIANbHICMb, NEPEeKIAOAYLKI
npocpamu.

Brinenns cywyacHux iHQOpMalIWHHUX TEXHOJOTiH, SKI  BIANOBIIAIOTH
MDKHApPOJIHUM CTaHJapTaM OCBITH, Ta 3a0e3Me4YeHHs YCIX HEOOXITHUX YMOB JJis
IUTIIHOT Mpalli BUKJIaJadya y CydacHOMY OCBITHBOMY MPOILEC] € MPIOPUTETHUMHU, KPIM
TOrO, BOHH JIONIOMararoTh BUBECTH OCBITHIH IpOIEC Ha SIKICHO HOBUW piBCHB.
[HHOBAIIIITHI METOAM OCBITH CIPHUSIOTh PO3BUTKY MI3HABAJIIbHOT AKTUBHOCTI, CTYJEHTH
OTPUMYIOTh HABUYKH X BUKOPUCTAHHS HA TTpakTulll. be3 cymMHiBY, IHHOBaIliliH1 METOIH
HaBYAaHHS MalOTh 3HaYH1 NIEpeBaru nepes 3BU4ailHuMU, OCKUTbKA BOHU B TIEPITY YEPTY
BYATh 3/7100yBaya OCBITHM CaAaMOCTIMHOCTI 3 TOYKH 30py HPHUHHATTS pilliecHb, HAOyTTA
3HaHb Ta BUKOPUCTAHHSA iX Ha mnpaktuii. OTXe, HOBITHI TEXHOJIOTIi BITIrParOTh
BAXKJTMBY POJIb Y MIATOTOBII Oyab-sSKUX (axiBIIiB.

Oco0JMBO BENHMKE 3HAYEHHS 3aCO0M 1HHOBAIIMHUX TEXHOJIOTIH BIAITPAaIOTh Y
IiATOTOBIII MaWOyTHIX TMepekiIagadiB, OCKUIBKM iX TmpodeciiiHa IisIBHICTh Y
Cy4acHOMY CBITI B Oyab-AKOMYy pa3i Oyae ToB’s3aHa 3 IHTEpHET-pecypcamu. Tomy
npoOiemMa 3abe3leueHHs OCBITHBOTO CEpeoBHINA 3aco0aMH  1HHOBAI[IMHHUX
TEXHOJIOT1H € y Halll Yac Ay»Ke aKTyaJbHOIO.

[TutanHs iHHOBAIIMHOT MiSUTBPHOCTI MalOyTHIX IepeKIIaadiB OCTaHHIM YacoM
1iKaBUTh Oararbox HaykoBIIiB. Cepen HuUX A. OnbpxoBceka, K. Ckuba, C. Amenina ta
1HIITI.

Came C. Amenina Tta P. Tapacenko, IOCIDKYIOUM JIOCBiJ 3aKOPJAOHHHUX
VHIBEPCUTETIB, 3a3HA4al0Th, M0 TpakThuka kpain €Bpormu Tta CIIIA mokasye, 1o
1HHOBAIIIT y MpoIleci MiATOTOBKH MaiOyTHIX MepeKiIaaayiB MOJIATaloTh B TOMy, 110 BXKE
B TIEpioJ] HABYaHHSI CTYAECHTH BHBYAIOTh pIi3HI JAWCIHIUIIHM, TIOB’s3aHi 13
BUKOpHCTaHHSIM TmporpamHoro 3abesmnedeHHs (CAT-cuctem) mim yac 3MiHCHEHHS
nepexnany [1].

VY tpasni 2004 poxy ['onoBHe ympaBmiHHS 3 nepekaagy €Bponenchkoi KoMicii
BUJIAJI0 OpOIITypY, B SIKii PO3MISIHYIO OCHOBHI JOTIOMDKHI 3aCO0M Ta MEepeKIaIanbKi
MPOTPaMH, 1110 37aTHI 3HAYHO MOJIETTIIUTH TMPAITo MepeKiiagada, aipke, Sk 3a3Ha4eHO Y
BCTYITHOMY CJIOB1 710 1i€i Opoiypu: «Ilig yac nepekiiaay cbOrojHi MOBa ifjie HE PO
Te, adu 3HANTH BIANOBIJIHE CIIOBO, a MPO TE, SIK MPABWIBHO BUKOPUCTATU Cy4dacHY
TEeXHIKY» [6, c. 2].
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Ha wnamy nymky, B VYKpaiHi il 4yac HaBYaHHS CTYIEHTIB-IIEPEKIIaaqiB
NPUAIAETECA HEJOCTaTHHO YBarM BUKOPUCTAHHIO TAKUX I1HHOBALIMHUX METOJIB.
JIumre He3nauHa kibkicTs BH3 B Ykpaini BukopuctoBytots CAT-cucTemMu y HaBYaHHI.
Cepen Hux KuiBcbkuil HalllOHaJIbHUMN JIIHTBICTUYHUIN YHIBepcuteT, [Ipukapnarcbkuit
HalioHalbHUH yHiBepcutTeT iM. B. Ctedanuka, ta neski iHmi. HemonaBHO 10 HUX
nonyunnack Opecbka IOpUaMYHA akajeMid. AJie nmepeBakHa OUIbIIICTH 3700yBaviB
BUIIOT OCBITH BIHEpIIE 3HAMOMUTBCS 3 MPOTPaMaMH TAKOTO THUITY JIMIIE ITiJT 4Yac
MIPOXOKEHHS TPAKTHKY Ha MmianpueMcTBax. [IpuuanHy BOauaeMo y 3HAYHUX BUTpaTax,
MOB’SI3aHUX 13 TNPUAOAHHSAM TaKoro mnporpamMHoro 3abesnedeHHd. JI. [BamkeBuu
IPOTIOHYE JIBa BapiaHTH PO3B’sI3aHHS IIi€] MTPOOIEMH, KOJKEH 3 IKMX Ma€ CBOT IepeBaru
ta Heponmiku. OaWH 3 BapiaHTIB — 1€ KOPUCTYBaTUCS OE3KOIITOBHUMH
NepeKaJalbKuMH IporpamMaMu, TakuMH, sk OmegaT; apyruil — TOM, SIKMIl BXKe
oOpanu nesxi BH3 Ykpainu, — npueanaruch 1o mixkHapoaHoro npoekrty Cat for Grad,
SKUH 7A€ MOXIMBICTh  OE3KOIITOBHO KOPUCTYBAaTHCS IIUM  MPOTPAMHUM
3a0€3IMeYEHHSM.

BBaxkaemo, 110 OCHOBHUM 3aBJaHHSM BHKJIajada y IMIATOTOBII MaiOyTHIX
nepeKiaayiB  ChbOTOJHI € IMIATOTOBKA CHEIIaICTIB, $AKI HE TUIBKH 3MOXYTh
CTaH/IapTU30BaHO BUKOHYBATH TOKJIAJCHI HA HUX 3aJadi, ajie B MEpIIy Yepry poOUTH
1€ THYYKO, KpeaTuBHO Ta cBoevacHo. [ToromkyeMocs 3 nymkoro O. B. MarBeeBoi, sika
3a3HauMsIa, 0 CYYacHUM MepeKiIaaay — e JTOCBITYEeHUI KOpUCTyBay MepCOHAILHOTO
KOMIT'FOTEpa, PI3HOMAHITHUX 3ac00iB 3B’S3Ky Ta CIHEIiajdi30BaHOTO IMPOTPaMHOTO
3a0e3IeueHHs, I CIEIaiCT, sSIKMM BIIEBHEHO TMouyyBae cebe B iH(opMalliitHo-
MOIITYKOBOMY TpocTopi [3].

Otxe, miAroTOBKa MaWOyTHIX mepekianadiB mnepenadavae BuxkopuctaHHs CAT-
nporpaMm. [omunpHimuM Oymno 0, Oepydur A0 yBaru AOCBIJ 3aKOPAOHHHUX KOJIET,
BCEOIUHO 3ampoOBaJKYBaTH KOMIT IOTEPHI MEepeKIaanbKi MporpaMu SK B MeKax
TPaAUIIMHUX AUCIUILIIH, TaK 1 B SAKOCTI OKpeMoO BHIUICHHMX KypciB. | Tomi mo
3aKiHUYECHHIO HaBYaHHS MU OTPUMAEMO BHCOKOKBaTi() IKOBAHOTO,
KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHOTO, BCEOIYHO IMiITOTOBJICHOTO JIO NPAKTUYHOI iSUTBHOCTI
npodecioHana.
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THE CURRENT ISSUES OF MALL APPLICATION
IN ESL SETTINGS
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Mobile Assisted Language Learning (MALL) is no longer a novelty in foreign
language education, it has become a necessary tool for digitalisation and diversification
of learning environment. Today educators face the need to address the issues of MALL
implementation that require clarification and further exploration in order to establish
the conceptual structure of MALL. This particular need substantiates the topical value
of the paper and calls for the following methods of research: analysis, synthesis and
deductive reasoning.

After the introduction of mobile technology and observation of its various effects
on foreign language learning, a number of issues of MALL application have presented
themselves. One of the keynote questions of successful mobile learning concerns the
assessment of such educational environment. Whether it is in-class practice or it is
meant as students’ free-time engagement, there is still not enough research on the forms
of assessment and instructions that would be clear to all the participants of educational
setting.

Apart from the need for practical guidelines as to how assess mobile learning on
an everyday basis, scientific attention should be focused on continuous monitoring of
the entire process of MALL implementation to recognise its current state, progress of
research, emerging issues and problems. By outlining the big picture, we will be able
to see the role and potential of mobile technology in language education.

Another important issue that needs to be addressed is the subject of learning
strategies. It is understandable that introducing new forms of student engagement
always requires revision and sometimes a complete change of learning modes. In this
case, educators need to identify and learners need to develop a new (or more likely
upgraded) set of learning strategies that will ensure effective use of mobile technology
in educational settings.

Teachers’ reservations as to the use of mobile technology is another point of
interest and can be explained by a number of factors, ranging from experiencing
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individual reluctance to use new technology to realising disadvantages of mobile
learning. Among disadvantages of MALL some researchers [1] point out “high
possibility and likelihood of cheating, creation of a sense of isolation from the whole,
the rapid fade of ideas and concepts as mobile devices are constantly connected to the
network and go through upgrades, the creation of a burden upon learners’ shoulders to
adopt themselves to technology, etc.” [1, p. 176]. To eliminate such reservations on
teachers’ part, it is necessary to consolidate empirical findings about MALL on a global
scale and ensure full support of their use of mobile technology.

This brings us to the following conclusions. It is essential to raise the question
of teachers’ training as to how to employ MALL, as well as getting students familiar
with it. Establishing the necessary professional support enables successful results and
can be organised in various forms such as seminars, trainings, presentations and study
groups. Learning and teaching strategies can never be fully developed without deep
understanding of the objectives and potential of MALL by all its participants.

The above-mentioned issues of MALL application in ESL settings give just an
initial glimpse into the topic and are meant to raise awareness as to the question of
ever-growing use of mobile technology in language education.
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KYJIBTYPHO-MAPKOBAHI EJIEMEHTH B HOBUHHUX TEKCTAX
AK TAPAMETP JOIIEPEKJIAJALIBKOI'O AHAJII3Y

Knrouoei cnoea: KynomypHO-MAapKOGaHi —eNeMeHmu, Mepedcesuli HOBUHHUL  MeKCm,
00nepexIa0aybKuli analiz meKcny.

Beryn. IlpoGnema nomepekiagaiibkoro OCMHUCICHHS W TIOBHOTO PO3yMIHHS
iHbopmarii TekcTy opwurinany (mam — TO) B mucbMOBOMY Tiepeknazi HalyBae
ocoOnMMBOiI Barm B TMpoIEci MIATOTOBKU TMepeknaaadiB [S5]. Y BITUYM3HSHOMY
MepEeKIIaI03HABCTBI MPEACTABICHO JIEKLIbKa CIpo0 ONMUCY MEepPEeKIaJalbKoro aHaiaizy
TO (muB. [2; 3], omHaK 3MICT JEAKUX MApaMETPIB, HANPUKIAJ, JIEKCUKO-TeMaTH4YHa
opranizaniga TO, noTpedye yTOUHEHHS 3aJI€AKHO BIJ] JKaHPY TEKCTY.
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VY 3B’SI3Ky 3 THM, 110 HOBUHHI TEKCTH IIHPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS SIK TUAAKTUIHHAMA
MaTepiall y HaBYaHHI MUChbMOBOTO TIEPEKIAAY, aKTyaTbHUM BUIAETHCS TOCTITHUITBKE
3aBIaHHA 3’SCYBaHHSA CHENMU(DIKH KyITbTypHO-MapKOBAaHUX €JIEMEHTIB JICKCHUKO-
TEMaTU4YHO1 opraHizaiii HOBUHHUX TekcTiB (maimi — HT) sax mapamerpa iXHBOTO
JIOTIePEKIIaIAIILKOTO aHaIi3Yy, SKE e HE 3HAWIIIIIO BUYEPITHOTO BIUCBITICHHS B HAYKOBIH
miteparypl. Came nekcuko-reMaruuHa opranizanis HT 3a0e3nedye TOYHICTH 1
JOCTOBIPHICTh MOTO 3MICTY, a MiABUIICHHS TOYHOCTI 3a0€3Meuy€eThCS BIACOTKOM
BXKHUTHX CTaHJApPTHHUX 3ac001B 1H()OpMyBaHHS (BIaCHUX IMEH, Ha3B ocaj 1 mpodeciii,
3aKJajiB Ta OpraHizaiii, TOMOHIMIB 1 XPOHOHIMIB TOIIO), & TaKOX BIJCOTKOM
CTaTUCTUYHUX JAHUX, J1aT, Uu(dp, K1 3a3BUUYail BUILI HDK y TEKCTaX THIIUX MEeIIHHUX
xaHpiB [4, c. 96]. XapakrepHoto pucoto HT € “kynbrypocnenndiuHicTs”’, aKe BOHU
CKJIQJal0Th BAKIWBY YAaCTUHY HAIIOHAJNIBHOI KYJIbTYPH, HACHYCHI pealisMu U
apredakramu [1, c. 82; 6].

Ha migcTaBi 3a3HaYeHOro BUINE MeETa JOCITIIKCHHS TOJSATAE Yy BH3HAYCHHI
KYJABTYPHOI crienii(iKu JEKCUKO-TEMAaTUYHO1 OpraHi3allii HOBUHHUX TEKCTIB caiTy bi-
bi-Ci [7] six mapamMeTpy Jonepekiiaganbkoro aHaizy TakKuX TEKCTIB y mpoiieci (haxoBoi
MiATOTOBKM mepekianadiB. O0’€KTOM TOCTIIKEHHS 00paHO JIEKCHUKO-(pa3eooriuHi
OJIMHUIII 3 KYITbTYpHO-CIIEIIM(IYHUM KOMIIOHEHTOM Yy CKJIaJl TekcTiB HOBUH bi-bi-Ci.
Jlnst BusiBneHHs cnenudiku GyHKI[IOHYBaHHS MOBHUX 3aC001B BUPAKEHHS KYJIBTYPHO-
cnenugiuHoi iH(OopMaIlii B HOBUHHOMY TE€KCT1 3aCTOCOBAHO KOHMEKCMYAIbHULL AHAI3;
JUIsE BCTAHOBJIEHHSI XapakTepy BepOaiizalii KyJIbTypHO-MapKOBAaHUX €JIEMEHTIB Y
MEPEKEBOMY HOBHHHOMY TEKCTI BUKOPUCTAHO IHMeEpnpemamuGHull auaniz; s
cucreMaru3aiii Ta kiacudikamii 3aco0iB BepOamizallii KyJIbTypPHO-MapKOBaHUX
€JIEMEHTIB 3aCTOCOBAHO Memoo JIH2BICMUYHO20 CNOCNEPENCEHHSL 1 OnuUCY.

Pe3ysabTaTn i 00roBopenHsi. Ha gonepexnaganpkoMy erari aHaiily HOBUHHOTO
TEKCTY JOILIbHO 3MOJICNIFOBaTH HOMIHATHUBHY KapTy HOBHMHHOI IOJii, sKa CKJajaae
OCHOBY TeMaTHYHOI OpraHi3allii TeKCTy HOBUHHOTO TOBiIoMJIeHHS [4, ¢. 96], a Takox
BU3HAUYUTH KYJbTYpHO-MapKOBaHI €JIEMEHTH, IO BXOASATh A0 ii CKJIamy. 3rigHo 3
nannmu K. O. MenbHHUKOBO1, OUTBIITICTD JIGKCHYHUX OJUHUIID, III0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS
B ONKCI MO/ B AaHIJIOMOBHOMY MepekeBoMy HOBUHHOMY TekcTi (71 % Bin 3aranbHOT
KUTBKOCTI JIEKCUYHUX OJUHUIL Yy TEKCTI), MEPENaloTh aKTyaldbHy 1HGOpPMAIIIO PO
nofii, peai3yroun npsMi 3HAYCHHS 1 TOYHO HOMIHYIOUH CKJIQJHUKHA HOBUHHOI MOJIT —
YYaCHUKH, TOTOHIMH, XpOHOHIMH, 1ii, crtaHm Tomo [4, c. 95-96]. 3a nHamumu
CIIOCTEPEKEHHSIMHU, caMme 11l TPy JEKCUKH YTBOPIOIOTh KYJIbTypocnenudidyHi pucu
HOBUHHUX TeKCTIB bi-bi-Ci: 1) 3BepHeHHS 10 Ha3B KpaiH, PEriOHIB, MOCENIEHb, MICT
Toiio, Hanp.: Australian floods send dirty water across Great Barrier Reef. Muddy
waters from floods in northern Australia blanket parts of the World Heritage site
(BBC, 15/02/2019); 2) yacte BXMBaHHS BIACHHUX IMEH, MEPCOHANIN Ta (HOKyCyBaHHS
Ha BijioMiit ocoouctocTi, Hanp.: El Chapo trial: Mexican drug lord Joaquin Guzmdn
found guilty (BBC, 13/02/2019).

Jlo Toro x cnenupiyHUMHU KYJIBTYPHO-MApKOBAaHUMHU €JIeMEHTAaMU HOBUHHUX
TEKCTIB Marepiajly CHOCTEPEKEHHS TaK0oXX BHUSBWIKHCH KIIIIIE, KOJIOKaIlli, Hamp:
Democratic debate: Bernie Sanders and Elizabeth Warren ramp up feud. The big
applause line, the big dividing line and the insults thrown at them from President Trump
(BBC, 12/11/20); ypuBKku HUTaT y 3aroIOBKOBUX KOMIUIEKCAX, Hamp.: Sanna Marin:
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Estonia apologises after minister mocks Finland PM. Far-right interior minister Mart
Helme described Finland's PM Sanna Marin as ‘a sales girl’ (BBC, 17/12/2019);
anro3ii, moOyaoBaH1 Ha crielu()IYHOMY KyJIbTYpHOMY JOCBI1 UNTadiB, Hatp.: Grammy
winner Ingram wrote Michael Jackson single Pretty Young Things with Quincy Jones
(BBC 30/01/2019).

HaltuucenpHinry rpymny JEKCHYHHX KYJIBTYpHO-MapKOBaHUX €JICMEHTIB B
tekctax HOBUH bi-bi-Ci Hamoro Marepialy cnocTepexeHHs CKIaJatTh reorpadiyHi
Ha3BM (KpaiH, PEerioHiB, MICT /CTONHULb, OKEAHIB, MOPIB, PIYOK, Tip, 03ep), Hamp.: US
tells Iran to 'look in the mirror' after Ahvaz attack (BBC 23/09/2018); New South
Wales bushfires: 'Mega blaze' warning near Sydney (BBC 06/12/2019).

Hpyre micue MocijaioTh aHTPONOHIMH, SIKI OXOIUTIOIOTH IMEHA IMPE3UACHTIB,
npeM’€p-MIHICTPIB, MIHICTPIB, JENyTariB, JIJAEpiB NapTiid, MocagoBux o0cio,
cenebpiti3, Hanp.: White House: Trump ‘will not participate in impeachment hearing’
(BBC 02/12/2019), a Takox iME€Ha NEPECIYHMX JIIOAEH, SKI MOMaJld B EMIUEHTP
HOBUHHOI Nofii, Hanp.: Briton Audrey Schoeman revived after six-hour cardiac arrest.
Audrey Schoeman fell unconscious when she was caught in a snowstorm while hiking
in Spain (BBC 06/12/2019).

Ha3Bu oprasiB jaep»aBHOTO YMpaBiIiHHS, (MDKHAPOIHUX) OpraHizailii, dipm/
KOPTIOpaIliii, YCTaHOB TOIIO 3HAXOMATHCS HA TPETi TMO3UIlT 32 TOMIUPEHICTIO B
HOBUHHMX Tekctax, Hanp.: Chinese-owned TikTok apologises to a US teenager who
criticised China's treatment of Muslims (BBC 28/11/2019). [lami 3a cnagaHHAM
JaCTOTH MAYTh HA3BU MaTepialibHUX 00’ €KTIB, apTe(dakTiB (pakeT, aBTO TOIIO), HAMD.:
Boeing to temporarily halt 737 Max production in January (BBC 17/12/2019); Ha3Bu
camiriB, yrof, 3ycrpiuelt, Hanp.: NATO summit. Boris Johnson to call for unity as
alliance turns 70 (BBC 03/12/2019); na3Bu aptedakTiB KyIbTypu (KHHI, IICEHBD,
¢bi1eMiB, Haropon Ttoino), Hanp.: Lord of the Rings returns to New Zealand with
Amazon TV show (BBC 17/09/2019); Ha3Bu sBUII CIIOPTUBHOTO CBITY (OpraHizarliu,
3Maranb, TpodeiB Tomo), Hamp.: Lionel Messi: Barcelona forward wins Ballon d'Or
for record sixth time (BBC, 03/12/2019); na3Bu 00’€ekTiB y MicTi (ToTeiB, My3€iB,
BY/IUIIb TOIIO), HANp.: Nairobi DusitD2 hotel attacked by suspected militants (BBC
16/01/2019); na3Bu apykoBaHux Ta iHTepHeT 3MI, comialbHHX Mepex, Hamp.:
England's Joe Denly was trending on Twitter for all the wrong reasons after dropping
a catch that even “your 95-year-old grandma” would take (BBC 03/12/2019); na3zBu
SIBUIII, MPOIIECIB, M0 HECYTh 3arpo3y HJisi 30pOB’s JtoauHu, Hamp.: Huntington's
disease: Woman who inherited gene sues NHS (BBC 18/11/2019); na3Bu siBuiIn
npuponu (3eMIETPYCH, IUKIIOHHU TOIIO), K1 OTPUMAIH MEIiiHEe BUCBITIICHHS 3aBISKA
iXHROMY pYyWHIBHOMY BIUIMBY, Hamp.:. Storm Ali: 100mph winds leave trail of
destruction. (BBC 19/09/2018).

BucnoBku. CrieriudivHO0 PUCOIO JICKCUKO-TEMAaTHYHOT OpraHizaiii HOBUHHOTO
TEKCTY OPUTIHATY € BKIIOYCHHS BEITUKOT KUTBKOCTI KYThTYPHO-MapKOBAaHHUX €JIEMEHTIB,
Kl ~CTBOPIOIOTH TNOTEHI[IMHI TPYJIHOILIlI B MNHCHBMOBOMY Tmepekiani. Ha
JOTNEPeKIaJalbkoMy €Talll aHalli3y HOBHHHOIO TEKCTY IOIUIBHO 11eHTU(IKYBaTH
KyJBTYPHO-MapKOBaH1 €JIEMEHTH 3 METOI0 BpaxXyBaHHS IXHBOI KYITbTYPHOI CICTI(IKH
JUIs1 TIOAAJIBIIOT TOYHOT Mepenaydl B MOB1 nepekiiaay. Haltuacriiie B HOBUHHUX TEKCTaxX
bi-bi-Ci BXMBalOTbHCS KYJIbTYpHO-MApKOBaHI JIGKCUYHI OJIMHUII, SKI BepOai3yloTh
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JOCIIJKEHHsT BOaYaeEMO y BHBYEHHI cnenu@iku BepOasizaiii CTaTUCTUYHUX JaHUX,
nat, tup y HOBUHHOMY TEKCTI.
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Recently, preschool, secondary and higher education has faced miscellaneous
difficulties caused by the coronavirus COVID-19 pandemic. Both teachers and junior
and senior preschool children, schoolchildren and students had to adapt to the new
conditions and transform mentally to online (distance) education. Practice showed that
most of them had not been prepared for it or trained in teaching / learning in this mode.
Information and communication technologies proved to be the only source and means
of obtaining education-related information, communicating with groupmates and
teachers, participating in cultural and scientific events, taking exams or administering
tests, ordering food and other indispensable goods, etc.

We do cognize that the Ukrainian normative educational regulations such as the
Laws of Ukraine “On Education”, “On Higher Education”, the National Strategy for
the Development of Education in Ukraine for the period up to 2021 alongside
educational profession-targeted programmes are to be observed, since they regulate the
contents of competences to be mastered in compliance with their key-note directions
like culture-centricity, preservation and enhancement of national educational traditions,
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humanisation of education and its integration into the world educational space.

The above mentioned stipulates the purpose of the study — to analyse the essence
of education strategies and tactics to be applied under conditions of the coronavirus
covid-19 pandemic. The object of the study is the educational process at an
establishment of higher education under conditions of the coronavirus COVID-19
pandemic. We can single out these research methods: theoretical analysis of scholars’
studies devoted to the designated topic, results of lecturers’ / instructors’ practical
experience.

Ukrainian and foreign scholars (D. Ferndndez, M. L. Pérez, R. Fox, R. Diaz-
Greenberg, N. Ghouname, B. Peeters, A. Trotsko, Yu. Korotkova, T. Yeremenko,
O. Gerkerova, O. Negrivoda et al.) highlight the problem of teaching foreign languages
alongside developing students’ linguocultural competence under conditions of
COVID-19. Having particular experience in the sphere of education, we can offer the
modes of organising the educational process and dwell upon the education strategies
and tactics in this respect.

By education strategy (ancient Greek atparnyio — art of a military commander),
we understand a general, non-detailed plan, covering a long period of time, a way to
achieve a complex education goal, using available methodological resources
effectively to achieve the main goal.

We interpret education tactics as an action or a scenario in which you know
exactly what the education outcomes will be when it is implemented; particular actions
to realise the education strategies.

The framework of the coronavirus pandemic made us master new education
strategies:

» online perception of scholars’ achievements in the field of Philology (in
particular, Translation Studies, as well as methods of teaching Philology and
Translation Studies to the students — future translators of Chinese and English);

* internationalisation of education.

We would like to single these education tactics enabling the processing of the
educational material which were of practical use in the training process under the
designated conditions:

* aspect-based online processing of the linguistic material under study;

* integrative analytical and synthetic mastering of the educational material in the
context of the COVID-19 quarantine;

 language- and culture-centred teaching of foreign languages by means of
classroom, extracurricular and online types of educational activities;

* use of alternative platforms for developing profession-related competence of
future translators under quarantine conditions.

We can assume that the specified education strategies and tactics can be used in
the course of lectures and practical classes on the theory and practice of
translation / interpretation within the language pairs “Chinese <« English”,
“Chinese «<» Ukrainian”, “English <> Ukrainian” on different platforms: online, offline,
in a mixed mode.

The prospect of further research is seen in elaborating methodological support
aimed at accumulating the efforts of Ukrainian and foreign teachers in widening the
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horizons for teaching foreign languages by means of modern information and
communication technologies within a multicultural environment in different modes.
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A BRIEF ANALYSIS OF THE REASONS FOR THE VIGOROUS
DEVELOPMENT OF TEACHING CHINESE AS A FOREIGN LANGUAGE
IN THAILAND

In recent years, with the increasingly close exchanges between China and
Thailand, more and more Thai People choose to learn Chinese. This paper briefly

analyses the reasons for promoting the vigorous development of Chinese teaching in
Thailand.

Keywords : teaching Chinese as a foreign language, cultural exchange.
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Jia Xin
ON THE TEACHING OF CHINESE CHARACTERS AT THE
INTRODUCTORY STAGE OF TEACHING CHINESE AS A FOREIGN
LANGUAGE

This article introduces targeted teaching methods on Chinese character teaching
at the introductory stage of teaching Chinese as a foreign language and briefly analyzes

its significance and limitations.
Keywords: Chinese as a foreign language, introductory stage, Chinese character teaching.
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TEACHING LANGUAGES WITHIN INTERNATIONAL CHINESE
TEACHING FRAMEWORK

Whether in the teaching of Chinese as a foreign language in China or within the
framework of international Chinese language teaching, a language teacher is one of the
important factors influencing the teaching process and its quality. International Chinese
teachers need to pay attention to the environment, attitude and flexibility of
methodological tools when using language. The correct use of language by
international Chinese teachers will not only strengthen communication with students,

but also help to improve the quality of teaching.
Keywords: international Chinese teaching, a language teacher, teaching quality.
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TO THE ISSUE OF THE PRINCIPLE “INTENSIVE SPEAKING AND
MORE PRACTICE” IN TEACHING CHINESE AS A FOREIGN LANGUAGE

The principle "intensive speaking and more practice" is one of the basic principles
in teaching Chinese as a foreign language. It is also one of the principles that a qualified
teacher of Chinese as a foreign language should abide by in classroom teaching. This
article will briefly discuss this principle.

Key words: classroom teaching, intensive speaking and more practice, Chinese
as a foreign language
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CEKLA IV

IMPOBJIEMH TPOPECIMHOI MIAITOTOBKU MAUBYTHIX ®AXIBIIIB B
YMOBAX CYYACHOI'O NOJIKYJBTYPHOI'O IPOCTOPY

Ausna borym
00KMOp nedazociunux Hayk, npoghecop, oiticnuti unen HAIIH Ykpainu,
13 «llig0ennoykpaincokull HAYIOHAIbHUL Ne0a202iYHUL YHIGepCUumem
imeni K. JI. YVuuncoroeo» Oodeca, Ykpaina

JIronmuiia bepe3oBcbka
O00KMOp nedazo2ivHux Hayk, 0oyenm, 3asidysay Kageopu meopii ma mMemoouKu
OOWIKINbHOI 0c8imu
13 «llig0ennoykpaincokull HAYIoOHATbHUL Ne0a202iYHULlL YHIGepcumem
imeni K. JI. YVuuncorxoeo» Oodeca, Yxpaina

IMPO®ECINHA NIJITOTOBKA MAWBYTHIX BUXOBATEJIIB
JOMKIJIBHOI OCBITH 1O MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT

Knwuosi cnoea: xomyHikayis, MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIS, MOGIEHHEGUL emuKem,
npoghecitina niocomosxa.

B ymoBax mroGanizaiiiHo-iHQOpMAIIHHUX TMPOIECIB AKI BiIOyBalOTHCS B
VYkpaini, mpobiaeMa MIKKYJIbTYPHOI KOMYyHIKallii HaOyBae 0COOIMBOI aKTyaJlbHOCTI y
HAyKOBiM mapaaurMi. PO3BHUTOK MDKHApOIHHUX 3B’S3KIB Ta YydYacTb YKpaiHH Yy
pizHOMaHITHUX rpaHToBUX Nporpamax (Epasmyc+, Fulbright Ukraine, Global UGRAD
Ta 1H.), CIIPHUsJIa MOXKJIMBOCT] YKJIaJIaHHS YTOJl MK YHIBEPCUTETaMU IIOA0 OOMIHY M1XK
CTYIEHTaMHU Ta MOXJIMBOCTI OTPHMMaHHS 3100yBauaMy BHIIOI OCBITH Ha JIPYyroMy
«MaricTepChbKOMY» PiBHI TOIBIHHUX AHMIUIOMIB. Y 3B 3Ky 3 IIUM IHIIBUIIYETHCS
1HTEpeC 10 MOBHOI OCBITH K Ba)KJIMBOTO 1HCTPYMEHTY >KUTTEMISIILHOCTI JIFOMUHHA B
YMOBaX MOJIKYJIBTYPHOI Ta MYJIBTHIIIHT BAIBLHOT A1SJTLHOCTI.

[Tpo6aeMi MKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIiT TPUCBSIYCHO TOCTIIKCHHS YKPATHChKUX
(B. Aunpymenko, ®@. banesuy, 1. J[3106a, b. €Bryx, JI. Manpko Ta iH.) Ta 3apyOohKHUX
(M. baxrtin, B. Ckankin, E. Xomn, [Ixx. Maprin, B. @ypmanosa, I. UeH Ta iH.) yueHUxX.
Hayxosii (H. bopucko, JI. TomoBanuyk, O. KpackoBcwka, k. Maptin, FO. [laccos,
I Yen Ta iH.) 3a3Ha4ar0Th, MO0 MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIliSl TOB’si3aHa 3 YMIHHSAM
JocsTaTh  B3aEMOpPO3yMiHHS y mporeci croiuikyBanHsa. [ocmimaku (P. [Toprep,
O. Cagoxin, C. Tep-Minacosa, E. Xomnn Ta iH.) BKa3yBajau Ha TICHOMY 3B’ 513Ky MOBHU U
KYJABTYPH y MPOIIECi MDKKYABTYPHOI KOMYHIKAITIi.

He3Bakaroun Ha Te, 1110 TpoOiemMa MIKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIlIT MOCiae Barome
MICITE B HAyKOBUX PO3BiJIKaX, OMHAK MUTAHHS HaBYaAHHS MIKKYJIBTYPHOTO CITUTKYBaHHS
MaiOyTHIX BUXOBATEiB 3aKIaiB JOMKUIbHOT ocBiTH (3/10) 3 mo3uiriit ocoducTicHOT 1
npodeciiitHol TOTOBHOCTI /O MDKKYJIBTYpPHOI KOMYHIKallii moTpedye MOomambIInx
JIOCJITIIKEHb.

Mera poOoTu 1OoNsSiTa€e y BU3HAUYCHHI €(QEKTUBHUX METOMIB HaBUYaHHS,
MOJICJIIOBAaHHSI MDKKYJIBTYPHUX CHUTyalliil y mpoueci npodeciiiHOl MiIrOTOBKU
MaifOyTHix BuxoBarenis 3/10.

[ToHATTS «MIKKYIBTypHAa KOMYHIKaIlis» YBIMIUIO B HAyKOBHH 00Ir y Apyriil
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nojoBuHI XX CT. 3aBISKH BUXONY KHHMIM aMepUKaHCbkuX HaykoBHiB E. Xomna i
J1. Tparepa «Kynbrypa sik komyHikamis» («Culture as Communicationy»), y sikii
3a3HaYCHE TMOHATTA PO3MISNAETHCS SK OCOONHMBHIA acCleKT CIIIKYBaHHS JIOIEH
(I'pymeBunikasi, 2003: 8). YueHi o3Haue€HE MOHATTS PO3KPUBAIU YEpe3 MPU3MY JBOX
MOHATh — «KYJbTypa» Ta «komyHikauis» (I'pymesunkas, 2003: 8). 3a BU3HAUCHHAM
E. Xonna, kynpTypa — 11€ KOMYHIKaIlis, a KOMyHiKalis — 1e KyiaeTypa (I'pymeBunkas,
2003: 81).

3ayBa)KUMO, 110 B HAYKOBIA JITEparypi MOPsiA 3 TEPMIHOM «MDKKYJIbTypHa
KOMYHIKAIIis)» BXKMBaIOThCSI CUHOHIMIUHI MOHATTS MDKKYIBTYpPHAa KOMYHIKaIisl, KpocC-
KyJbTypHa KOMyHIKailis (crosscultural communication), TpaHCKYIbTYypHA KOMYHIKaIisI
(transcultural ~communication), 1HTepKyAbTYypHa KoMyHikauis  (intercultural
communication) Ta iH.

Y  CIIOBHUKOBUX JDKEepelax TIOHATTA  «MDKKYJIbTYPHA  KOMYHIKAIlis»
MOSICHIOETHCS SIK «IIPOLIEC CIUIKYBaHHS (BepOajbHOTO 1 HEBEpOaIbHOTO) JItoAeH (rpyI
Jonei), AKl Hajekarbh JO0 PI3HUX HalllOHAJIBHUX JIIHTBOKYJIBTYPHUX CIIUIBHOT,
MOCJIYTOBYIOTBCSl PI3HUMHU IJCHTUYHHUMH MOBAMH, BiIUyBalOTh JIIHTBOKYJIBTYPHY
«YY)KHHHICTBY» TapTHEpa II0 CHUIKYBaHHIO, MAalwTh PIi3HY KOMYHIKaTHBHY
KOMITETEHIIIf0, KA MOYKE CTaTH MPUYMHOI0 KOMYHIKaTUBHUX HEBAA4Y a00 KYJIbTYPHOTO
oKy B criikyBaHHD (banesuu, 2005: 9).

VY nucepramiitHomy gocnimkeHHi M. Cotep, TMOSCHIOE MIDKKYJIBTYpHY
KOMYHIKAI[IF0 K 1HTErpOBaHY SKICTh OCOOMCTOCTI, IO BKJIIOUA€ 3HAHHS, BMIHHS,
HAaBUYKH, SIKOCTI Ta I[IHHOCTI, IMO3WTHBHY MOTHUBAIIII0 Ta HAJAIITOBAHICTh Ha
MDKKYJIBTYPHY B3a€MOJII0, CIPSAMOBaHYy Ha €(EKTHBHE BHKOHAHHS MpPOoQeciitHuX
000B’SI3KIB uepe3 NPOAYKTUBHY KOMYHIKAIlil0O IMOOYIOBaHY Ha OCHOBI CYO’ €KT-
cy0’€KTHOI B3a€MOJIi1, CITIBIpalli, TOJEPAHTHOCTI, eMIarii, MOOLTLHOCTI, BiICYTHOCTI
€THOIICHTPHU3MY, BIIKPUTOCTI, TOTOBHOCTI JIO JiajioTy, BMIHHI CIPHIMATH 1 pO3YMITH
1HII KyJIbpTypHI no3uttii 1 iinHocti (Cotep, 2018: 17).

Ha m©amy nayMKy, MDKKYJbTypHa KOMYHIKAIlie — O€3MOCepemHil  aKT
CIUIKYBaHHS, IO BKJIIOYa€ OOMIH JYMKaMHd MDK MOBIISIMH PI3HUX HaIllOHAJbHHUX
KYJIBTYp, TOOYI0BaH1 Ha TOJIEPAHTHUX, TYMAHHUX B3a€MUHAX.

Kynerypa mnpodeciiinoro cminkyBaHHs MaiOytHporo BuxoBatens 3J10
XapaKTePU3YEThCS PIBHEM PO3BUTKY KOMYHIKATHBHUX 3HaHb Ta BMiHb, BOJOJIHHS
HOPMaMH MOBJIEHHEBOTO ETHKETY, 3aCO0IB MOBJIEHHEBOI BUPA3HOCTI, IO JO3BOJISE
3MIACHIOBATH MIKCYO €KTHY B3a€MOJIIO, CHOPSAMOBaHY Ha €(EKTUBHE BHUKOHAHHS
npodeciitHux 000B'SI3KiB.

Jnst  3’sicyBaHHA  BMIHHS ~ CTYJAEHTIB  3MIACHIOBATH  KOMYHIKAIlil0 3
MpeICTaBHUKAMU 1HITUX KYJIBTYp, OyJI0 MPOBEJCHO aHKETYBaHHSI.

Tak, Ha 3amuMranHs aHKeTH: «Sk Bwm oIliHIOETE BIaCHY MOXIJIHMBICTD
HAJIATO/KyBaTH TPOMYKTUBHY MpodeciiiHy B3aeMOAII0 3 MPEACTaBHUKAMH 1HIIUX
KynbTyp?» 47,8 % pecnoHIeHTH 3a3HAYWIA «IO3UTUBHO», 32,3 % BIANOBLIH
«3a710BITBbHOY; 12, 4% onmuTaHUX BKAa3aJIM «BaXXKO BIAMIOBICTHY, 7,5 % 3ayBakHIIH, 1110
«HE J10 BC1X MPEJCTAaBHUKIB HAIlIOHAJIbBHUX MEHIIUH CTaBIOCS MO3UTHUBHO.

HacTynHe 3anuTanHs aHKETH MaJio Ha MET1 3’ scyBaTh: « Yu nmoTpiOHO y mpoiiect
HaBYaHHS OMAaHOBYBATH HABUYKU MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaiii?» 43,7 % pecrnoHIeHTiB
BIIMOBUIM CXBaJIbHO «TaK, MOTPIOHO, OCKUIBKHM II€ CIPUSIE KpaIloMy PO3YMIHHIO
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MPEICTaBHUKIB 1HIIOI KYJIbTypW», HE BHU3HaUYWIMCh 13 Bianosigawo 17, 5%
pecnionnentiB, 14,8 % 3ayBaxuiau, W00 NOTPIOHO, OCKUIBKH L€ CIPUSATUME
MOXJIMBOCTI TIpalioBaTH 3akopaoHoM, 14,3 % Bkazanu, MmO 1€ CHPUSETUME
YHUKHEHHIO HEMOPO3yMiHb, 9,7 % — yBaxaroTh, 1110 HE MOTPIOHO.

VY mpotieci aHKeTyBaHHS HAC I[IKaBUIO «Yu 3A1MCHIOETHCS MIATOTOBKA Y 3aKIaal
OCBITM 10 MUKKYJIBTYpPHOI KOMYHiKaiii? SIKIo Tak, TO BKaXiTh JUCHHUILTIHYY.
Pe3ynbTaT aHKeTHMX JaHUX 3acBIAYWIM, IO IJIecpsMOBaHa mpodeciiiHa
MIATOTOBKA CTYAEHTIB A0 MDKKYJABTYPHOI KOMYHIKAIli He 3A1MCHIOEThCSA. AHami3
HAaBYAJIbHUX IJIAHIB Ta OCBITHIX poOounx mporpam crneuianbHocTi 012 «JlomkinbHa
OCBITa» JUIsl IPYTOTO «MAaricTepChbKOro» piBHS BUIIOI OCBITH MiATBEPAUB BIACYTHICTb
JUCIUIUIIH Ta TEM B OCBITHIX poOOYMX NpOrpamax, MPUCBIYEHUX MIKKYJIbTYPHIN
KOMYHIKaIIii.

dopmyBaHHS HABUYOK KOMIIETEHTHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii BUMarae Bif
MaMOyTHIX BHXOBATENIB YMIHHSA CHUIKYBaTHCS, BOJIOAITHU MOBJIECHHEBUM TaKTOM,
YHUKaTH MUDKKYJIBTYPHUX HEMOpo3yMiHb. Jlns ycmimHO1 peanizaimii HHUX 3aBlaHb
HEOOX1THO TMiJ Yac MPOBENEHHS MPAKTUYHUX 3aHATHh IUCHUIUIIH MpodeciiHol Ta
NPAKTUYHOI MIJTOTOBKM BIANPAIbOBYBATH 31 CTYAEHTAMU NPAKTHUYHI BMIHHS
3IACHIOBATH KOMYHIKaIl110, 030pOI0OBATH iX PI3HOMAHITHUMHU TAKTUYHUMH TIpUioMaMu
3aJIsl TOCATHEHHSI B3a€EMOPO3yMiHHA. JOIITBHUMU BBa)KA€MO 3ay4CHHS CTYICHTIB
0 MOJICJIIOBAaHHA TpodeciiiHO CHpSMOBAHMX CHUTYyaIlii, M0 MaloTh MICIe B
MDKKYJIBTYPHIH KOMYHIKAIll 3 MPEACTaBHUKAMH PI3HUX KYIBTYP, Kl BIAPI3HAIOTHCS
MOBOIO, IOBEIIHKOIO, 3BMYAsIMHU, TpaJuLIIMU ToLO. 3ayBaxumo, o OpnemmuHa
NOJIHALIIOHAJIBHUM PETiOH, Ha TEPUTOpli SKOTO MPOXKHUBAIOTH NpEeACTaBHUKU 133
Hal[lOHAJbHOCTEH, TOMY BMIHHA KOMYHIKYBaTH 3 NpPEJICTaBHUKAMHU PI3HUX
HaIlIOHAJILHUX MEHIIIMH € BKpal BOXKJIUBUM Y MIATOTOBIN BuxoBareni 3/10.

BBaxxaeMo HEOOXiTHUM MOJICIIIOBAHHS I1€JarorOM KOHKPETHUX CHUTYaIlii
MDKKYJIBTYPHOTO CITUIKYBaHHS Ta TOIIYK €(GEeKTHBHUX MUIAXIB iX BHUPIIICHHS,
PO3BHTOK BIIACHUX MOXJIMBOCTEH, TOIIYK HEOOXIIHMX 1AeH IS BiAMpalfoBaHHS
KOMYHIKaTUBHHUX CTPATETiil Ta TAKTHK MMOBEIIHKN Y KOHQIIKTHUX CUTYaIIsX.

BucHoBku. BaxuBuM 3aBaHHSAM Cy4acHOI OCBITU € BUXOBaHHS TOJIEPAHTHOI
O0COOHMCTOCTI, 3/1aTHOI Mi3HABATH W TBOPUTU KYJABTYPY IUIAXOM KOHCTPYKTUBHHX
B3a€EMHH, 110 BUMAara€ BHUCOKOTO PIBHS KOMYHIKAaTHBHOI KYJIbTYypH, KOMYHIKaTUBHOI
KOMITETEHTHOCTI, PO3BUHYTHX HABHUYOK CITUIKYBaHHS Ta BMIHHS BECTH J1aJIOT.
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CHINESE TEACHERS’ CULTURAL TOLERANCE

Chinese teachers teach and spread Chinese language and culture knowledge on
the basis of understanding and respecting the cultures of both sides. Cultural tolerance
can promote communication between teachers and students, absorb the cultural
characteristics of different countries while achieving the purpose of education, and help
to teachers sum up different languages and cultural thinking habits of students from
different countries. On the one hand, international Chinese teachers can build bridges
between cultures, reduce communication barriers and increase students' interest in the

Chinese language and culture.
Keywords: Chinese teacher, cross-cultural communication, cultural tolerance.
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Ipuna KusizkeBa
00KMOp nedazociunHux Hayk, npoghecop, npogecop kaghedpu 0OWKiLIbHOT nedazociku
Hepoicasnuii 3axnao «I1is0ennoyKpaincoKkull HAYiOHATLHUL Neda202iuHULL
yuigepcumem imeni K. /{. Yuuncokozon
Ooeca, Ykpaina

JOCJIIKEHHA EMOIIHHO-AKCIOJIOTTYHOI'O KOMIIOHEHTY
HNOJIKYJBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MAVBYTHIX YUUTEJIIB

Knwuoei cnosa: maiiOyTHi BUUTEN, MOJIKYJIbTYpHAa KOMIIETCHTHICTh, IarHOCTYBaHHS,
€MOIIMHO-aKCIOJIOTTYHUN IMOKA3HUK.

Bu3HauanpHOIO  BIIACTHBICTIO  CYYacHMX  COIIOKYJIBTYpHHUX  peajiii €
HOJIKYJIBTYPHICTb, 1110 aKTyali3ye HEOOX1IHICTh BUPILIEHHS I[UIOT0 CIEKTPY NpodiieM,
NOB’SI3aHUX 31 3M1MCHEHHSM YCHIMIHOI B3a€MOJIi MPEACTaBHUKIB PI3HUX HApPOJIB,
€THOCIB, peirid, KylbTyp Ha 3acajax UMBUIBAI[IMHUX T'YMaHICTUYHUX IIHHOCTEH.
Bupimenns nmux npooiieM, cepell SKUX HE 3HMXKYE TpaJyCc aKTyaJlbHOCTI ITiJITOTOBKA
MaHOyTHIX YYUTENIB 10 poOOTH B MOJIKYJIBTYPHOMY CEPEIOBHILI, € 3aMOPYKOI0 MUY,
IpOrpecy, CKOHOMIYHOTO 3pPOCTAaHHS, YCIIIIHOTO TIPOCYBaHHSA YKPaiHCHKOTO
CYCITUIBCTBA IIJISXOM JIEMOKparu3allii, TyMaHizalii, eBpoiHnTerpailii. Buxomsuu 3
IIbOTO, BAXKJIUBHUM 3aBIaHHSIM BITYM3HSIHOI BHUIIOI MEAAroriuHOl OCBITH €, 3Ba)KalO4YU
HAa MOJIEPHI3AIIMHUM TOTEHIaT 1 TPIOPUTETHICTh KOMIIETEHTHICHOTO ITiIXOMY,
dbopMyBaHHS B MalOyTHIX YYUTENIB MOJIKYIBTYPHOT KOMIETEHTHOCTI SK YHWHHHKA
iXHbOi 0COOHMCTICHOI 1 TpodeciiHOi KOHKYPEHTO3AaTHOCTI Ta YMOBH YCIHINIHOT
peamizamii B MaOyTHI mnpodeciiHiil AISIBHOCTI 3aBAaHb MOJIKYJIBTYPHOTO
BUXOBaHHS JIITEH B OCBITHBOMY IMPOCTOPI ChOTOUACHOT 3arajlbHOOCBITHROT IIKOJIH.

TeopeTnyHUM MIATPYHTSIM BUPIIMICHHS TTPOOIEMHU MOMIKYJIBTYPHOTO BUXOBAHHS,
BAXJIMBUM PE3YJIBTaTOM SKOTO € (OPMYBaHHS TMONIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI,
CIYT'yIOTh JOCIDKEHHS, Yy SKHX BHCBITIICHO METOMIOJIOTIYHI JCTepPMiHAHTH
nonikynsTypHoi ocBitH (O. Acmonos, II. Kenazeop, M. Kpencron, I. Conpmarona,
O. CroysipeHKo Ta 1H.); HUISXH 3MIMCHEHHS MDKKYIbTYpHOI KoMmyHikari (K. Amnens,
O. Bumnsik, B. €Btyx, K. Knakxon JI. Hikonaea, P. Iloptep, A. Pyuka, A. Comonka,
B. Crenanenko, ®. Yopmn, M. lllynera, K. Slcmepc Ta iH.), NOMIKYJIBTYPHOTO
BUXOBaHHA B 3aknanax ocBitu (I. Ayepuxaiimep, B. boituenko, O. I'puBa, O. I'ypun,
A. Jlxkypuncekuii, O. lyoacentok, FO. Kymmnip, A. Kupma, JI. Uymak Ta iH.);
npodeciitHoT MAroTOBKM MaiiOyTHIX MEJaroriB 10 poOOTH B yMOBaX MONIKYATYPHOTO
cepenoBuIna 3aKkiany aomkiisHoi ocBith (P. Kaparosmo, 1. Komapona, JI. CaBuenko,
M. OmiiiHuk Ta iH.), 3aranbHOOCBITHBOI (I. AHTOoHIOK, H. BopmoBcwka, JI. Bonwk,
O. I'aranosa, 1O. Kymnip, [I. Jlapuep, C. JIlyk’ssauyk, E. XakiMoB Ta iH.) 1 BHIIOi
(T. Arpomenxo, O. 'opuakoBa, O. XKopHoBa, B. Kpemens Ta iH.) mkonu; hopMyBaHHS
MOJTIKYJIBTYPHOI KOMITETEHTHOCTI SK ocoOucricHoro HoBoyTBOpeHHS (O. I'ypeHko,
H. I'ymmit H. Jle6enera, I1. Kern3eop, O. Kornpareea, P. Kpasenp, O. OcurieHko,
€. [MTamkora, JI. Ilepersira, T. IlomrapsoBa, JI. Yepeanuuenko 1H.). BomgHouac
0araroBEKTOPHICTh 3a3HAa4eHOI MpoOJeMH U MIBUAKOIUIMHHUI XapakTep YMOB
MOJTIKYJBTYPHOI B3a€EMO/I11 Cy0’€KTIB OCBITHHO-BUXOBHOIO MPOIECY Ta MHOXKUHHICTD
Mozene 1i 3a0e3leyeHHs, 30KpeMa ¥ y Cy4yaCHHUX peaisixX 3akKiajly BHILO]
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MeJaroriyHo1 OCBITH, 3yMOBUJIO HAIBHICTh MOTPEOU B 11 MOAATBIIOMY JOCTIIKEHHI.

YIponoBx AOCTIIKEHHS BUKOPUCTAHO: 3arajlbHOHAYKOBI TEOPETUYHI METOIU
(BUBYEHHSI HAYKOBUX JIKEPEJI, aHaJI13, CAHTE3, IOPIBHSAHHS, IHTEpIIpeTallis); EMIIIPUYHI
MeTOIU (ONUTYBaHHS, PAHKYBaHHS, METOJ] «HE3aKIHUEHUX PEUEHD)).

3BakarouM Ha Te, W0 fAK crpaBequuBo AoBoaATh O. [Bamko Ta I. Coxonosa,
«(popmyBaHHS MOMIKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MailOyTHBHOTO BUMTENs Mependadae
MOJOJIAHHS MIKKYJABTYPHUX HENOPO3yMiHb, KOHQIIKTHUX CUTyallld 1 CTEPEOTUINIB Y
CTOCYHKaX; JIEMOHCTPYBAHHS PI3HUX CTpaTerii mopeainku» [1, ¢. 93], Ta cnuparouuch
Ha aHaJi3 HayKOBOTro (hOHIY MIOI0 CYTHOCTI 1 CTPYKTYpU (DEHOMEHY «IOJIKYIbTYpHA
KOMITETEHTHICTbY, TMOJIKYAbTYPHY KOMIETEHTHICTh MAaHOYyTHIX YUYHUTENIB BU3HAYAEMO
AK pe3yabTar mnpodeciiHO-NenaroriyHoi  MIArOTOBKH, CKJIaJHE OCOOUCTICHE
YTBOPEHHS, 110 XapaKTEPHU3YETHCS HASBHICTIO KOMIUICKCY 3HaHb, YMiHb, HAaBUYOK,
I[IHHICHUX OpIEHTAIl 1 CTaBleHb, IO 3a0€3MEeUyIOTh IXHIO 3aTHICTh €(PEKTUBHO
B3a€EMOJISTH Ha 3acajaX TyMaHi3My ¥ TOJEpaHTHOCTI 3 NPEACTAaBHUKAMHU PI3HUX
KYJABTYp, HapoAiB, €THOCIB 1 pEJIrid, YCHIIIHO BHUPINIYBaTH OCBITHHO-BUXOBHI
3aBJaHHS B TOMIKYJIETYPHOMY CEPEAOBHIII CyJacHOI 3aralbHOOCBITHHOT IITKOJIH.

VY oMy MOTOMKYIOUUCH 13 3aMpOINOHOBaHOW B jaociimkeHHi 1. Kymnip [2]
CTPYKTYPOIO TOJIKYITbTypHOT KOMIIETEHTHOCTI, IO BMIIly€ KOTHITUBHUH (3HAHHS
KYJABTYpH 1CTOpii Ta 3BUYAiB PiIHOT Ta THIIMX HAPOAIB), aKClOMOTiuHUN (Tepeadayae
c(hOpMOBaHICTh CUCTEMH I[IHHOCTEH, Ta iX «3B’S30K MIXK COIIaIbHUMH, KYITbTYpPHUMHU
YUHHUKAMUY), KPEaTUBHUN 1 MPAKTUUYHUNA KOMIIOHEHTH, OJHHM 13 KOMITOHEHTIB
MOJIIKYTBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MaMOyTHIX Yy4YWTENIB BH3HAYAEMO EMOIIIMHO-
akcionoriuauii. Bin nependayae eMOIIHHO-TTO3UTHBHE CTABJICHHS J0 1HIIUX KYJIBTYP 1
peuniriid (moka3Huk 1), BIIKPUTICTh JO 3aCBOEHHA JO COINIOKYIBTYPHUX HaJI0aHb 5K
piAHOi, Tak 1 I1HIMX KyJAbTyp (MOKa3HUK 2), HasSBHICTb CaMOYCBIIOMJICHHX
T'YMaHICTUYHUX IIIHHOCTEH (ITOKa3HUK 3).

JliarHocTyBaHHS C(OPMOBAHOCTI  E€MOI[IHHO-aKCIOJOTTYHOTO  KOMITOHEHTY
MOJIIKYTBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MaliOyTHIX YYHTEIIB 3a 3a3HAYEHUMH MMOKa3HUKaAMHU
BiIOYBaIOCS 3aBISKH 3aCTOCYBAHHIO METONY «HE3aKIHUCHHX PEUYCHB» (IMOKa3HUK
«BITKPUTICTH IO 3aCBOEHHS JI0 COIIOKYJIBTYPHUX HaJI0aHb SK PIAHOI, TaK 1 1HIIHUX
KyJAbTYp»), ONHUTyBallbHUKA «CaMOyCBIOMIIEHHS TYMaHICTUYHUX IIHHOCTEH» 1
METOJly paH)KyBaHHSI — JJIi BU3HAYCHHS CTABJICHHS MaiOyTHIX yYWUTENIB JO 1HIIUX
KyabeTyp 1 peniriit (meronuka O. M. KonaparseBoi),

VY3aranpHeHHST ~ pe3ylbTaTiB  TIarHOCTUKA  C(HOPMOBAHOCTI  €MOIIHO-
aKCIOJIOTTYHOTO KOMITOHEHTY TMOJIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI PECIIOHACHTIB, SKUMH
Oymu ctymeHtr 1 Kypcy (axynpreTy iHO3eMHHX MOB YHIBEPCHUTETY YIIMHCHKOTO
3M1IICHEHO OOYHMCIIEHHSM CEPEeIHBOr0 apu(METUYHOTO 3a TPhOMA BU3HAUCHUMU

MOKa3HUKaMu 3a (HOPMYJIOHO:

D NI i
Ki = % e

Ki — nocnimxyBaHni KOMITOHEHT TMOJTIKYJTBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI;

I1i — 3HaYeHHS TOKa3HUKIB;

N — KUTbKICTh TOKa3HUKIB.

Otpumani  pe3yinbTaTd  JIarHOCTYBaHHA  C(OPMOBAHOCTI  €MOLIMHO-
AKCI10JIOTTYHOTO KOMIIOHEHTY MOJIKYIBTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MaWOyTHIX YYUTENiB
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OIAHO B TAOJIMIIL.

Tabnwuist
PiBHi chopmMoBaHOCTI NOTIKY/IBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI Mal0yTHIiX y4uTeiB 3a
NMOKA3HUKAMM eMOIilH0-aKCi0JI0TiYHOr0 KOMIOHEHTY (Y %)

PiBHi c(hopMOBaHOCTI NOTIKYJABTYPHOI KOMIETEHTHOCTI MAaOYTHIX YUHUTEIIB

ExcniepuMeHTanbHa rpyna KoHnTposnbHa rpymna
IToxasuuku | HocrarHii | 3amoButbHmii | Husekuit | Hocrarniii | 3agoBinpHuil | Huspkuid
1 21,09 42,97 35,94 20,42 42,64 36,43
2 22,12 42,97 29,69 25,13 42,64 30,23
3 5,22 39,06 60,94 3,21 39,53 60,47
3aranbHuit
piBEHb 17,19 37,50 45,31 17,83 34,11 48,06

Sx Gaummo 3 Tabnwuill, 3a TMEPIIUM TOKA3HUKOM EMOI[IHHO-aKCI0JIOTTYHOTO
KOMITOHEHTY  TMOJIKYJbTYPHOI ~ KOMIIETGHTHOCTI  JOCTaTHBOTO  PIiBHI B
exkcriepuMeHTanpHil rpymi (nam — EIN) qocsrmu 21,09%, a B kouTposnbHii (nani — KI')
—20,42% maiiOyTHIX yUuTeIiB, 33I0BUILHUH 3acBinueHo B 42, 97% pecnonnentiB EI'
142,64% — KI'; Hu3bkuii — BianoBigHo y 35,94% crynentis EI' 1 36,43% — KT

3a  pe3ynbraraMd  JIarHOCTYBaHHS  C(OPMOBAHOCTI  MONIKYJIBTYPHOI
KOMITIETEHTHOCTI 3a JIPYTUM TOKa3HWKOM JOCIII)KYBaHOTO KOMITIOHEHTa JOCTaTHIN
piBeHb Oyno 3adikcoBano y 22,12% crynentiB EI" 1 25,13% — KI'; 3anoBuibHUM — y
42,97% pecnionnentiB EI' 1 42,64% — KI'; au3bkuit — y 29,69% 1 30,23% MaitbyTHIX
yuureniB EI' 1 KI' BigmoBigHo.

3a TpeTiM MOKa3HUKOM €MOIIHO-aKC10JIOTTYHOTO KOMIIOHEHTY MOJIKYIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCTI JJOCTaTHIM piBeHb 3adikcoBaHo e y 5,22% pecnonaeHTiB EI' 1y
3,21% — KI. 3amoBuibHHI piBEHB 3a O3HAYCHUM TOKa3HUKOM 3acBimumian 39,06%
ManOyTHiX yuuteniB EI' 1 39,53% — KI'; nusbkuii — 60,94% 1 60,47% crynentis EI” 1
KT.

JlaHi 3a 3araJpHUM piBHEM C(POPMOBAHOCTI MOJIKYIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3a
€MOIIIITHO-aKC10JIOTTYHUM KOMITOHEHTOM 3acCBIMUWIM, IO Ha JOCTaTHHOMY piBHI
nepedyBasio 17,19% 1 17,83% crynenriB EI' 1 KI'; Ha 3a10BUTBHOMY — BIATIOBITHO
37,50% 1 34,11%; auzpkomy — 45,31% 148,06% pecnornenTtis EI' i KI'. OTpumani B
mpolieci JA1arHOCTYBaJbHOTO EKCIIEPUMEHTY pPe3ylIbTaTH 3aCBIMYHIINA aKTyaJbHICTb
dbopMyBaHHS TOMIKYIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI MaifOyTHIX yYWUTENiB 1 HEOOXITHICTD
PO3POOJICHHS 1 YIIPOBAKEHHS BiIMOBITHOT €KCTIEPUMEHTAIBHOT METOTUKH.
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EXPLORATION OF TEACHING CHINESE CHARACTERS TO
FOREIGNERS

Grammar is one of the three elements of language, and grammar teaching is the
focus of teaching in various languages. In the teaching of Chinese grammar as a foreign
language, according to the teaching content and the characteristics of the students,
flexible use of various teaching methods such as object prop method, dialogue method,
demonstration method, and comparison method can enable students to learn Chinese

more effectively.
Key words: Teaching Chinese as a foreign language, grammar teaching methods, teaching
methods.
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THE COMPETENCE-BASED APPROACH TO PROFESSIONAL
TRAINING OF THE FUTURE LINGUISTS/INTERPRETERS IN A
MULTICULTURAL ENVIRONMENT

In recent years, with the overall improvement of China's social development, the status of
Chinese in international exchanges has gradually increased. As the most basic and most important
social factor, the Chinese language and culture have gradually attracted people’s attention. Especially
at the current multicultural background, the Chinese language and literature as the major in higher
education institutions is facing great challenges, and it gives necessary requirements to the training
of future linguists/interpreters. An important way for a country to exert its comprehensive advantages
is the smooth development of cultural framework, which is also an important part of the country’s
soft power. The future linguists/interpreters should possess many skills, since their professional
quality portfolio reflects the national spirit and development directions. In addition, it is an important
manifestation of the current improvement at the overall level of education development.

Keywords: multicultural environment, interpreter, linguist, professional talent training.
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doyenm Kagpeopu iHO3eMHUX MO8
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®OPMYBAHHSA T'PAMATUYHOI KOMIETEHIII IHO®OHIB
HE®LJIOJOI'TYHUX 3BO

Knrouoei cnoea: epamamuuna komnemenyis, inogpoHu, My3UKAHMU.

Bxomxenns Ykpainu no citoBoro EC, IHTEHCHBHUN PO3BUTOK MDKHAPOIHUX
BIJIHOCHH BUMararoTh (axiBIliB, sSIK1 3/1aTHI MPaIIOBAaTH Ta CILIKYBATUCS 3 JIFOJIBMH, 110
PO3MOBJISIIOTh PI3HUMH MOBAaMH Ta MalOTh pi3H1 Tpanauiii. MopaepHizaiis BHUIIOT
npodeciifHoi OCBITH 3yMOBWJIA TMOMYK e€(QEeKTMBHUX MUIAXIB KBajdiiKoBaHOT
niarotoBku iHoGoHIB Heduomoriuaux 3BO. Came TomMy nepen BUKIagadaMy TTOCTa€e
3aBAaHHS 3MIHUTH TIiAX1A 10 BUKIAJAaHHS POCIHCHKOI, YKpaiHChKOi, aHMIIMCHKOI,
ITanmiichKoi sIK 1HO3eMHUX MOB. JlocBig poGotH 3 iHOOHAMHU JOBOAWTH, IO BOHU
94acTO JOMYCKAIOTh BEJIMKY KUIBKICTh MOMMJIOK y BXKHMBaHHI 0ararb0X IpaMaTHYHHUX
SIBUII], MAIOTh IEBHI TPYAHOII1 3 CHTYaTUBHUM BUKOPUCTAHHSM I'paMaTHIHUX (HOPM.

BuBueHHS HAyKOBHX JTOCHIIKEHBb y rajly3l METOAWMKH BHUKJIAIAaHHS 1HO3EMHOI
MOBH JIO3BOJIUJIO BUSIBUTH PsiJl CyTTeBUX npoTupid: 1. [TixBumienns Bumor a0 ¢axisiis,
0 TIOBMHEH KBaji(pikoBAaHO BOJIOAITH 1HO3EMHOIO MOBOIO, 1 BHUKOPHCTaHHS
TPaguIIMHNX, CTAaHAAPTHUX TEXHOJOTiH HaB4aHHA. 2. [liBHIIEHHS BUMOT 10 PIiBHS
BOJIOJIIHHSI 1HO3€MHOI0O MOBOIO 3a mpodeciitauM crpsimyBaHHsIM. 3. OO0’ €KTHUBHI
TPYIHOIII OBOJIOAIHHS JCSAKUMHU CKIQJHUMH TpaMaTUYHUMHU SBHUIIAMH 1HO3EMHOI
MOBH 1 HEOOXIIHICTH BOJOMIHHS TPOTPAMHUM TpaMaTUYHUM MaTepiaioM Ha
JIOCTaTHbOMY PIBHI, IO 3a0e3Meuye peasbHe CIUIKYBaHHS B HABYAJIHHUX 1 PeaTbHUX
CUTYyaIlisX. 3a3Ha4€H1 BUIIE CYNIEPEUYHOCTI 00YMOBIIOIOTH HEOOX1THICTh TEOPETUIHOTO
OCMMCJICHHS 1 TPAKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS CHCTEMHOIO, OCOOMCTICHO-IISJIBHICHOTO,
CB1JIOMO-KOHTPACTHBHOTO i KOMYHIKaTUBHO-KOTHITUBHOTO IT1XO/T1B III0/I0 OBOJIOIHHSI
1HO3€MHOI0 MOBOIO 3a TIpodeciitHuM crpsmyBaHHAM. Tomy (HopMyBaHHS THIIOMOBHOT
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIII CTall0 TOJIOBHOIO MpoOJieMOro choromeHHs. OTxke,
aKTyaJIbHICTh JAHOTO JOCIIJDKEHHS BHU3HAYAETHCS HEOOXITHICTIO CTBOPEHHS MOJEII
(dbopMyBaHHSI KOMYHIKATUBHO1 IpaMaTUYHOT KOMIETEHIIIl 3 YpaxyBaHHsIM crenudiku
npodecii My3uKaHTa, CUCTeMarh3alii METOAMYHUX MPUHUOMIB 1 3aC001B, pO3POOKHU
KOMIUICKCY 3aBAaHb, CHPSIMOBAaHUX Ha (OPMYBaHHS 1 PO3BUTOK KOMYHIKATHBHHX
rpaMaTMYHUX HaBUYOK 1 BMIHb.
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dopMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHIIll, HEOOXiMHOi s 3A1MCHEHHS
npodeciiiHOT KOMYHIKaTUBHOI IsJIBHOCTI My3HKaHTa B MallOyTHbOMY, HAJIEKUTh 10
HallaKTyaNbHIMIUX 3aBJaHb METOAMKH BHUKIAJAaHHS 1HO3€MHOI MOBH y HEMOBHHX
By3aX, OCKUIBKM pIBEHb MIATOTOBKM 1HO(QOHIB-MY3HKAaHTIB Ma€ OyTH JOCTaTHbO
BUCOKHUM, a0u HajaTh iM MOXJIMBOCTI JJIsl TPAMOTHOI MOBIIEHHEBOI MpOQeciiHOi
B3a€MOJ1i, HEOOXITHOI IJIsi BEIACHHS MEPEMOBUH, Y4acTl y AUIOBUX 3ycTpiyax,
MpEe3eHTallisIX, MIATPUMAHHS KOHTAKTY M1 4ac pO3MOBH TOUIO.

I'pamaTyHa KOMIIETEHIlIS, IO € CKJIAJ0BOI0 YACTUHOK JIIHTBICTUYHOT,
nependavae: 1) 3HaHHA rpaMaTHYHUX OJMHMUIIb K HOCIiB y3araJdbHEHUX TPaMaTUIHUX
BJIACTUBOCTEM, a TakoX 3aco0iB BUPaKEHHS TpaMaTMUYHUX 3HAYCHb; 2) 100pe
BOJIOJIIHHS TPaMaTUYHUMH TOHATTAMU; 3) KOHTPACTHBHICTh 3HaHb, OTPUMAHUX Ha
OCHOBI MOPIBHSJILHOT TUITOJOT1T P1THOT Ta 1IHO3€MHOI MOBH, 1110 BUBYAETHCS; 4) yMIHHS
aJICKBaTHO BUKOPHUCTOBYBATH I'paMaTUYHI SBHINA iIHO3EMHOT MOBH B PI3HUX CHUTYaIIisIX
CHUIKYBAaHHS JJIs1 BUPIIICHHS PI3HUX KOMYHIKaTUBHUX 3aB/laHb. Y MPOLECI BUKOHAHHS
KOMIUIEKCY il 3 OBOJIOAIHHS TpaMaTHYHUMU SBHIAMU NOBHHHA OyTH copmoBaHa
I[iJla CUCTeMa HAaBUYOK 1 BMIHb. Y I[I0 CUCTEMY MOXYTb YBIWTH: a) HABUYKU BUOOPY
MOBHHUX SIBHI Ta IX TpaMaTHYHE CTPYKTypyBaHHsS; O) MpaBHJIbHE KOMOIHYBaHHS
JOCITIDKYBaHUX SIBUIIl Y CKJIaJl MPOIMO3HUILi; B) iX Mopdosoriune opopMiaeHHS; T)
YMIHHS BKUBATH T'paMaTU4HI SBUILA B MOBHOMY CIIUIKYBaHHI1 JUJIsl Mepeaayl MeBHUX
3HA4CHb.

Metoarka HaBYaHHS TpaMaTMYHOMY aclekTy OyayBajacs B IUIOMY Ha
MOE€THAHHI MPUUOMIB 13 ABOX ITIIXO/IB: CB1JOMO-KOHTPACTUBHOTO Ta KOMYHIKaTUBHO-
KOTHITHBHOTO. CaMe TOMY JOILTLHO MPUALTUTH YBary KOMyHIKaTUBHIN rpaMaTuili, sika
BUBYAE HE CTPYKTYpPY MOBH, a po3po0Jis€e 3aKOHOMIPHOCTI BHUKOPHCTAHHS
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKIII MOBH, IO ICHYIOTh, 3 METOI0 KoMyHikailii. HeoOximo
BPaxoBYBAaTH, 5Kl 3 ICHYIOUUX TPaMaTHYHUX MOJIENIEH MIXOIATh 11010 BUKOPUCTAHHS
B KOXXKHIM KOHKPETHIW CHUTyaIlli JUIsi BUPaXKEHHS TYMOK 1 KOMYHIKaTHBHHX HaMIpiB.
Tum, XTO HaBYa€THCA, HEOOXITHO OBOJIOMITH TpPaMaTHKOK Yy Mii, OBOJOIITH
aJITOPUTMAaMH, SIK1 I03BOJISIOTH MTPAKTUYHO BUKOPUCTOBYBATH 111 MPABUJIa Y MOBJICHHI.

HapuaHHs rpaMatuili chOroJiHI HEMOXJIMBE 0€3 ypaxyBaHHS KOMYHIKaTHUBHOTO
aCTeKkTy, TOOTO 3aKOHOMIPHOCTEH YKMBaHHS JOCIIHPKYBAHMX TPAMaTHUYHUX SIBUII Y
CUTYyaIlisX BepOaJbHOTO CITUIKYBaHHSA. KOMYHIKATUBHHMM ITIAXIJ OO0 JIOCIIIHKCHHS
rpaMaTUYHKX SIBUIII, & TAKOXK 1 710 iIXHROTO HABYAHHSI B Cy4acHI! HAyIIl PO3YMI€THCSA TO-
pizHOMY. TpamuiiiHO KOMYHIKATUBHICTH Yy METOMWIII HaBYaHHS MOBH, HOTO
IPaMaTUYHOTO ACTIEKTY, PO3YMIETHCS SIK BUPIIMICHHS PI3HUX KOMYHIKATUBHUX 3aB/IaHb.
Yy HOBHUX METOIANIHUX TOCHIIKEHHIX ITIJIKPECITIOETHCS HEOOXIIHICTD
KOMYHIKaTHBHOTO Ta KOTHITHBHOTO aCIEKTIB MPU HaBUYaHHI rpaMaTuili. KorHiTHBHUM
aCTIEKTOM BHCTYTIA€ Tporiec (HOpMyBaHHS PO3YMOBHX 3B’S3KiB, @ KOMYHIKATUBHUM —
¢dbopMyBaHHS MOBHHMX IpaMaTUYHUX HABUYOK 1 BMiHb. HaB4aHHS rpamaruili B paMmKax
KOMYHIKaTUBHOTO MiIXomay 0a3yeThCsl Ha BpaxyBaHHI mpodeciiHux moTped iHO(DOHIB,
MICUXOJIOTIYHIN yCTaHOBIL, CIHIBIpall BHUKJIaJada 1 CTYJIEHTIB, YCBIIOMJIECHOMY
XapakTepl HaBUAJIbHOI JisIbHOCTI. OmnNTUMI3alis HaBYaHHS KOMYHIKaTHBHOT
IpaMaTUKHA JOCITAETHCS 3aBJSKH MMOSTAITHOMY 3aKpIIJICHHIO (YHKIIA rpaMaTHIHUAX
KaTeropii y CUTyalii CJIKyBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. BuCOKi pe3ynbrary B HaB4aHHI
rpamaruili 3a0e3MeuyoThCsl KOMIUIEKCOM I'paMaTUYHUX 3aBlaHb, 110 COPSIMOBaHI Ha
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dbopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI TpaMaTUYHO1 KOMIIETEHIII.

AHani3 JOCHIIKEHb BITYU3HIHUX 1 3apyO1KHUX METOAMCTIB, 10 PO3MIAIAI0ThH
HAaBYAHHS KOMYHIKaTHBHO-OPIEHTOBaHIM I'paMaTulll sIK MOETAHUNA MPOLEC, J03BOJIUB
BUBECTH aNroput™M (HOPMYBAHHS KOMYHIKATUBHOI TpaMaTUYHOI KOMIIETEHIli B
1HO(OHIB-MY3UKAHTIB, SIKHH CKIAJA€ThCS 3 YOTHUPHOX KpPOKiB: 1) mpeseHrais, 2)
MOBHa MpaKTHKa, 3) KOMYHIKaTMBHAa NMpaKTHKa, 4) 3BOPOTHIN 3B’A30K. BuaineHHs
TaKUX KpPOKIB aJIropuTMy OOYMOBICHO IIJIIMU HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHU SIK
npo(eciiHO-3HAUyIIOr0  KOMIIOHEHTY HaBYaHHSA. BBeaeHHS  JOCIIIKYBaHOTO
IpPaMaTUYHOrO MaTepialy HOYMHAETHCS 3 KOr0 MPEe3eHTallli B aIeKBATHOMY KOHTEKCTI.
[lin yac HaBYaHHS yBara akUEHTYETbCcs Ha (QYHKIIT Ta (popmi JOCHIAKYBaHOTO
IrpaMaTUYHOTO  SIBUINA, M0 cOpuse (OPMYBaHHIO TpaMaTUYHOI HABHYKH.
KomyHikaTiBHa TNpaKkTHKa CHOpSIMOBaHAa HAa  PO3BUTOK 1  BIOCKOHAJICHHS
KOMYHIKaTUBHUX IPAMaTUYHUX HABUYOK 1 BMIHb. [liicyMKOM poOOTH € cpOpMOBaHICTh
NIEBHUX T'PaMAaTUYHUX HABUYOK, PIBEHb SKOI BH3HAUA€ OCTAHHIN KPOK aJIrOpPUTMY —
3BOpOTHHI 3B’sA30K [2]. KokHOMY KpOKYy aJlrOpUTMy BJIACTHBI TICBHI 3aBJIaHHS,
CIpSIMOBaHI Ha BHPINICHHS KOHKPETHOTO 3aBaaHHs. [lil Yac MOBHOI MpPaKTHKHU
BUKOPHUCTOBYIOTbCSI TaKi 3aBJaHHs, SK: 1) 3alOBHEHHS TPOTAJIMH BiIIOBITHOIO
rpamMaTuy-How GopMoro; 2) Tpanchopmallis; 3) 3alOBHEHHS MPOTAIMH 3 MHOKUHHUM
BUOOpOM / Oe3 BapiaHTIB (3a 3MICTOM); 4) 1MOOYI0Ba MPOIO3HI[IN IIIXOM MOETHAHHS
CJIIB 3 KOJIOHOK; 5) BIITBOPEHHS aBTEHTUYHUX JI1AJIOTIB Yy Mapax 1 CKJIaJaHHs J11aJIOTiB
3a aHaJori€l; 6) apaMarh3oBaHa TMapomis; 7) poboTa 31 3MICTOM TEKCTy; &)
TpaHcopMalrisi TeKCTy, 9) BHKOpHUCTaHHSA ImiceHb 1 moesid; 10) pompoBa rpa 3
pONOHOBaHUMH poJsiMu. Cepenl 3aBAaHb, 1110 BXOASTH 1O KOMYHIKaTUBHOI MPAKTUKU
HalOUIRIl edekTuBHUMH €: 1) 3aBmaHHs 3 i1HGOPMAIIHHUMH MpoTaIMHAMU; 2)
3aBAaHHS 3 BUOOPY BUPIIIEHHS TUTAHHS; 3) 3aBIaHHA 3 «HE3aKiHUCHUM (iHaIoM»; 4)
3aKIHUEHHsI TIPOITO3HIliH/ TeKCTiB; 5) 3aBlaHHS Ha MOCIIIOBHICTh CKJIQJOBUX YaCTHUH
TEKCTY; 6) pOIBOBI iIrpy; 7) 3aBIaHHS HA IMIIPOBI3AIlII0 — YABHI CUTYaIlii; 8) 3aBIaHHS
Ha BeJCHHS Oecimy 3a UTrocTpamisiMu/ cxeMamu; 9) pi3HiI BapiaHTH IepeKasy 3MICTy
Tekcty; 10) CTBOpEHHS OpWTIiHAJIBHUX ICTOpi Ha 0a3i TEKCTy 3 IONAJIBIIUM
obroBopeHHsM y Tpymi; 11) 3aBmaHHsS Ha mepekomyBaHHs iH(opwmarii; 12) irpu 3
poOJIEMHO-OPIEHTOBAaHUMH  3aBIaHHAMU. (OCOONMBICTIO TaKWX 3aBIaHb € IX
KOMYHIKaTUBHA CHPSIMOBAHICTh, $SKa BUPAXA€TbCd B MApHIN 1 TpynoBid poOOTi
1HO(OHIB-HE(DLITOOT1B.

Omxe, KOMyHIKAaTUBHO-OPIEHTOBAHE HAaBYAHHS TPaMaTHIll JTI03BOJISIE CTBOPHUTH
CIPHUSATIMBI IEPSTYMOBH JIJISI CB1IOMOTO 3aCBOEHHS 1HOPOHAMU MOBHHMX I'PaMaTHYHHIX
CTPYKTYP, IMIIBUIIAUTA MOTHBAIIII0, PO3IIMPUTH MOKIIMBOCT1 IXHBOT'O MOBJICHHS SIK TIPH
O0OrOBOpEeHH1 TEKCTIiB (haxOBOTO CHPSIMyBaHHS, TaK 1 MPW CTBOPEHHI HAaBUAIBLHUX
KOMYHIKaTUBHHUX CHUTYaIIiil.
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Pynenxo FOuist
OOKMOp nedazociuHux HAayK, 0oyenm, 0oyeHm Kaghedpu meopii i Memoouxu OOUKIIbHOL oceimu,
I3 «Ilie0ennoykpaincokuil Hayionanvhull neoazo2iunuil ynigepcumem imeni K .J[. Yiuuncoxozoy,
Ooeca, Ykpaina

NEJATOTI'TYHUHA CYIPOBLI Y TPO®ECIAHIN NIITOTOBII
MAWBYTHIX BUXOBATEJIB 3AKJIAAIB JOIIKIJIBHOI OCBITH I
YAC JUCTAHIIMHOT O HABYAHHSI

Knrwowuosi cnoesa: nedazoziunuii cynposio, maubymui euxoeameii, OUCMaHyiline HaA84aHHs

AKTYaJbHICTh HOCJIIKEHHSI BU3HAYAETHCSI HEOOXITHICTIO PO3POOKH TEeAaroriyHoro
CynpoBoay y npodeciiiHii miaroToBili MailOyTHIX BUXOBATENIB 3aKJIa/(IB JOMIKUIBHOT

OCBITH B yMOBax JMCTaHIliiiHoro HaBuaHHsi. [Iponec mnepeopieHTyBaHHS,
TpaHcdopMallii BUILIOI OCBITU B YMOBaX ChOTOJICHHS HEMOXIIUBHI 0€3 BUKOPUCTAHHS
IHHOBAI[IITHUX, 1H(hOpPMAIIIITHO-KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJOT1H. Peanizaris

JUCTAHI[IHHOTO HaBYaHHS 3 BUKOPUCTAHHAM mporpamu Microsoft Teams Ta
iarpopmu Office 365 Hamae MOXIMBICTH BUKOPUCTaHHS HOBITHIX TEXHOJOTIH Yy
BUKJIaJJaHH1 ()aXOBUX METOJUK, YMOXJIMBIIIOE MEJATOTYHUM CYNPOBiI Yy MiATOTOBII
MaiOyTHIX BuxoBaTemiB. lleWl mporpamHuii mMpoaykT moOyIOBaHO BIATMOBITHO 0
CTaHJapTiB 1HGOPMAIIHHUX OCBITHIX IOCIYT, 0 HaJa€ AOCTYN J0 MalOyTHIM
BUXOBAaTeNIIM JOCTYI [0 YHCICHHHUX EJEKTPOHHHX pecypciB, HEOOXITHHX st
omaHyBaHHs He0OXiaHO1 iHdopmartii. Bukopucranns miargopmu Microsoft 365 Hanae
BUKJIaJ]auaM BHIIO1 IIKOJIM PO3MIIIYBaTH B MEXKax MporpaMu Marepiaiu Oynpb sSKoi
CKJIaHOCT1 (Tpe3eHTallii, BiAEO-JEKIil, BieO — TMpe3eHTalli, M0 CTBOPEHI
CTyIEHTaMH, €JCKTPOHHI MIIPYYHUKH, JOBIIKOBHM Marepiall JUisl MIATOTOBKH O
NPAKTUYHUX, JTA0OPATOPHUX 3aHATh, MOCHJIAHHS Ha IOTYO0 — KaHAJIU 3 aKTyaJbHOIO
iHdoOpMalliero i1 BUBYCHHS Ti€el 4M Ti€el TeMH B MekaxX Kypcy. Bukopucranus
O3HAUEHOI TUIATGOPMHU JO3BOJISIE TAKOXK TPOBOJUTH OIIHIOBAHHA MPOTPAMHUX
pe3yabTaTiB HaBYaHHS B TPOIECI BUBYCHHS TUCHUIUIIHM (TIOTOYHE TECTYBaHHS,
MOJYJIbHE TECTYBaHHSI, MJICYMKOBE TECTYBaHHS TOIO). BUKOpHCTOBYIOUM MTporpamHe
3abe3neuenns Microsoft Teams ta mmarpopmy Office 365 MOXIHMBUM € IPOBEICHHS
JEKIIMHUX, TPAKTHYHUX, JIA0OpAaTOPHUX 3aHATh 3 (HaxOBUX METONMK, OpTaHi3aIlis
e(eKTMBHOTO HABYaHHS, SKI HAa CTalllOHAPHOMY TaK 1 Ha 3a04YHOMY BiJJUICHHI.
3aBIgKU CBOIM (DYHKITIOHATBHIM MOXJIMBOCTSIM TporpaMue 3abe3nedennss Microsoft
Teams MmIUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS BHUIIMMHU HABYAJBHUMHU 3aKiIajaMud IS
KOPITOPATUBHOTO HABYAHHS BUKJIAJA4diB YHIBEPCHUTETY.

[TpoGnemu ympoBaKeHHS TEXHOJOTIM MHMCTAHIIIMHOTO HaBYaHHS, PO3pOOKa
CIEKTPOHHUX KypCiB 3 BHUKOPHCTAHHSIM 1H(QOpPMAIIHHUX CHUCTEM Ta THUTaHHS
JOCITIJKEHHS [II0JI0 BUKOPUCTAHHS B OCBITHBOMY TIPOIIECi €IEKTPOHHOTO HaBYATHbHOTO
cepenoBumia Microsoft Teams B mpakTHKy €IEeKTPOHHOI (IUCTAHIIHOI) OCBITH
BUCBITJIEHI y Tpamsix cydacHuX ydeHux: A. M. Auapee, A. B. AHmpeena,
A. M. AnicimoB, B. 1O. bukoB, B. M. Kyxapenko, H. B. Mop3ze, 0. B. Tpuyc,
A. B. Xyropcekuii Ta 1H. OJHaK HUHI NMOKH LI0 HEIOCTAaTHHO MPHUILIEHO YBaru
MATAHHIO TIATOTOBKHA MaiOyTHiIX BuxoBaremiB JIH3 came 3 1omoMorow eneKTpoHHOI
cuctemu Microsoft Teams.
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Metoau sxi Oynu BHUKOPHUCTAaHI MiJ 4Yac JOCHIJKEHHsS: aHalli3, CUHTE3,
MPaKTUYH1 METOAM (AHKETYBaHHS, TECTYBaHHS TOLIO).

Pesyabratm i o0roopenns. Ilopymyroun npoOiieMy BUKOPUCTaHHS
BipTyasnbHOi mnatdopmu Microsoft Teams sik wactunu makery Office 365 cmig
3ayBa)KUTH, 1110 MIE€pe]l OPraHi3alli€l0 HaBYAJIBHOIO MPOLIECY CTYAEHTIB CHeI[iadlbHOCTI
012 «/lomkinpHa OcBiTa» HaMU OYJI0 IPOBEAECHO HU3KY CYNPOBOKYIOUUX 3aXO/IB, 3
METOI0 03HAMOMIIEHHSI CTYIEHTIB 31 cenu}ikoo podOoTH Ha MIaThOpMi: MOKIUBOCTI
CepBiCy; MPUHIMMNMU MOOYnoBH on-line cepemoBuIa sl IUCTAHIIITHOTO HaBYaHHS,
HaJaHHS MPAKTUYHUX YMIHb 1 HaBUUOK poOoTH Ha miardopmi( yMiHHS CTBOPUTHU
BIACHUM KaOiHeT (TeKy) JUlsl PO3MIIICHHS MarepialiB MPaKTUYHUX, J1a0OpaTOPHUX
3aHATh, IHAMBIAYaJIbHUX HABUAJIbHO-JOCTIAHUX 3aBAaHb, CAaMOCTIMHOI pPOOOTH;
YMIHHS OprasidyBard BeOlHapu Ha Iiar@opmi); CTBOPEHHS CHUIBHOI 0105110TeKU
HAaBYAJIbHUX JOKYMEHTIB Ta MarepiaiiB, Ta oprasizaiis poOOTH 3 HUMH; crienudika
oprasizaiii JAMCTAHIIIHOI KOMYHIKalii MDK yYaCHMKaMU HAaBYAJIBHOIO TMPOIECY;
oprasizailisi KOHTPOJIIO SIKOCTI HABYAaHHS, CTBOPEHHI OINUTYBaHb, TECTIB; BEIACHHS
00Ky pe3yJbTaTUBHOCTI HaBYaHHS (MOAYJIbHE, MIJICYMKOBE TECTYBaHHS) TOMIO.

BucnoBku. B mnporeci mpoBeneHHs OCHIIKEHHS Oyao 3°sSCOBaHO, W10
IIPOBEJICHHS TIOMEPEIHhOI POOOTH Ta TENAroriyHU CYNMpOBiA MiJ Yac opradizarii
pobotu Ha margopmi Microsoft Teams 3HaYHO MIABUIIMB PE3YJIBTATUBHICTH Ta
€()EeKTUBHICTh HABUYAJIBHOTO IMPOIIECY, JTO3BOJIMB 3 MAaKCUMAJbHOI €(EKTUBHICTIO
noOyayBaTH 1HAWBIAYaJbHY TPAEKTOPII0 TPOQECIHHOr0 3pOCTaHHS MaWOyTHIX
BuxoBareniB 3/10.
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IH®OPMALIA ITPO ABTOPIB

Akkypt BuaaauciaaBa €BreniBHa — kaHaugar (QUIOJOTIYHUX HAyK, CTaplIAl
BUKJIaJa4 Kadenpu mnepekiaay 1 TEOPeTUYHOI Ta NPUKIAJAHOI JIHTBICTUKH
HepxxaBHoro 3aknany  «lliBZeHHOyKpaiHChKMII  HAllOHAJbHUW  MEJaroriuHum
yHiBepcutet iMeH1 K. JI. Ymuncekoro» (M. Oneca, Ykpaina)

Borym Ansa MuxaiijiiBHa — JOKTOp NeAaroriyHUX Hayk, npodecop, AIUCHUN YIeH
HAIIH Vkpainu, 3aBigyBauka kadeapu Teopii 1 METOIMKH JOLIKUIBHOI OCBITH
HepxaBHoro 3aknany  «IliBmeHHOYKpaiHCHKMM  HAI[IOHAJIBHUNM  MEIAroTTYHUMA
yHiBepcutet iMeH1 K. JI. Ymmncekoro» (M. Oneca, Ykpaina)

I'o Xaiisub — BojoHTep OCBITHBO-KYIBTypHOTO IIeHTPY «lHCTHUTYT KoOHbyIIis»
HepxaBHoro 3aknany  «IliBmeHHOYKpaiHCHKMN  HAI[IOHAJIBHUM  TEIAroTTYHHMA
yniBepcuret iMeHi K. JI. Ymuucekoro» (mposiniis [enci, KHP)

I'punenxo Bikropis IropiBHa — Bukiagay HiMEIIbKOI MOBH KadeIpu repMaHChKUX 1
CXIIHUX MOB Ta Mepekianay (akyabTeTy JIHTBICTMKU Ta Mepekiaaay MiKHApOIHOTO
ryMaHiTapHOTo yHiBepcutety (M. Opneca, YkpaiHa)

Bbepe3oBcbka JllooMuiia IBaHiBHA — JTIOKTOp TEIAaroriYyHUX HaykK, JOLEHT, 3aBilyBay
kadenpu Teopii Ta METOAWMKH JIOIIKUIBHOI OCBiTHM JlepkaBHOro  3akKiaay
«ITiBneHHOYKpaTHCHKUH HaIllOHAJIPHUHN nearoriaHui YHIBEpCUTET
imeni K. [I. Ymmacskoro» (M. Oneca, Ykpaina)

Hepik ILnona MopuciBHa — kaHaugar ¢UIOTOTIYHUX HAyK, JOIEHT Kadempu
MepeKiIaay 1 TEOPeTHMYHOI Ta MPHUKIAAHOI JIHTBICTUKU Jlep’KaBHOTO 3aKjamy
«IliBIeHHOYKPATHC KU HaIlIOHAJTLHUHN nearoriyHui YHIBEPCUTET
imeni K. JI. Ymmachkoro» (M. Oneca, Ykpaina)

JynonanoBa AinboHa BacujiiBHa — KaHIUIaT TIEAAroriYHUX HAyK, JOICHT Kadeapu
METOJUKHA Ta TPAKTUKA BUKIAJAHHS 1HO3EMHOI MOBHU (DaKylmbTeTy iHO3EMHHUX MOB
XapkiBchbKoro HaiioHanbHOTO yHiBepcuTeTy iMmeni B. H. Kapasima. (M. Xapkis,
VYkpaina)

HAynonanoBa Oabra BacuiaiBHa — kaHauaar QuUIONOTTYHUX HAyK, TOUEHT Kadenpu

METOJIMKM Ta TMPAKTHUKW BUKIIAJaHHS 1HO3EMHOI MOBHU (DaKyJbTETy 1HO3EMHUX MOB
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XapkiBChbKOro HaiioHajqbHOro yHiBepcuteTy iMmeHi B. H. Kapazina. (M. Xapkis,
VYkpaina)

Epnorny Cedaxar — Bukiagau-cTaxucT kKadeapu 3axiIHUX 1 CXIIHUX MOB Ta
MEeTOJUKHU iX HaB4aHHS [lepkaBHoro 3aknany «IliBneHHOyKpaiHChbKUN HAIIOHAJTBHUM
nenaroriyHuit yHiBepcutet imeHi K. J[. Ymmncskoro» (M. Oneca, Ykpaina)

KusiskeBa Ipuna AnartogiiBHA — TOKTOP NEAaroriyHuX Hayk, rnpodecop, mpodecop
kadenpu nomkuIbHOI menaroriku JlepxaBHoro 3akiany «IliBIeHHOYKpaiHCHKUN
HalloHaNbHUIM nenaroriyHuil yHiBepcurer iMeni K. JI. Ymmucekoro» (M. Opeca,
Vkpaina)

KoiiueBa Tersina IBaniBHa — JOKTOp TmeAaroriyHuUX Hayk, mpodecop, mpodecop
kadpenpu mnenaroriku JI3 «IliBIeHHOYKpaiHChKUI HaIlIOHAJBHUM I€I1aroriyHum
yHiBepcutet iMeHi K. J[. Ymmncekoro» (M. Oneca, Ykpaina)

KopoaboBa Tersna MuxailjiBHa — J0kTOp (QUIONOTIYHUX HayK, Mpodecop,
3aBigyBad Kadeapw TMepeKiaay 1 TEOPeTHYHOI Ta MPUKIAAHOI JIIHTBICTHUKH
HepxaBHoro 3aknany «IliBmeHHOyKpaiHCHKMM  HAI[IOHAJIBHUM  TEIAroTTYHHMA
yHiBepcuteT iMeHi K. JI. Ymmncekoro» (M. Oneca, Ykpaina)

JlemOepcbkmii Ouaekcanap IOpilioBuy — Buximamay kadeapu nepexiagy 1
TEOPETHIHOT Ta MPUKJIATHOT JIHTBICTHKHU JlepkaBHOTO 3aKyIanay
«IliBneHHOYKpaiHChKUW  HAIlIOHAJBbHUM  TENAaroriyHui  YHIBEPCHTET  IMEHI
K. JI. Ymmuacskoro» (M. Oneca, YkpaiHa)

JlicoBcbka Paica KoctssHTMHIBHA - 1O1IeHT Kadenpu iHoO3eMHHX MOB [lep>kaBHOTO
3aKJaay «Onecpka HaIl[lOHAJIbHA My3U4Ha aKajeMis IMEH1
A. B. HexxnanoBoi» (M. Oneca, Ykpaina)

Jlyaub € — Bomontep OcCBiTHBO-KyAbTYpHOTO 1eHTPY «lHCTUTYT KOHDYyIIisN»
HepxaBHoro 3akinamy «lliBAeHHOyKpaiHCHKHMI  HAIIOHAJBHUM  TMEJArOT9HHMA
yaiBepcuteT imeHi K. [[. Yimuuacekoro» (mipos. JIsonin, KHP)

Jio Ire — Buknmamau OcBiTHRO-KymbTypHOrOo I1eHTpY «lHCTHTYT KoOH(ymis»
HepxaBHoro 3aknany  «IliBmeHHOYKpaiHCHbKMU  HAI[IOHAJBHUNW  MEAAroTi4HUMA
yHiBepcuteT iMeH1 K. JI. Yiunncekoro» (nposiniis Xenanb, KHP)

Mopryn Onekcanapa OJiekcaHapiBHa — acmipaHT Kadeapu NMegaroriki, BUKIaaay-
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CTaXUCT Kadenpu Mepekaay 1 TEOPETUYHOI Ta MPUKIIAIHOI JIIHTBICTUKH, (axiBelb
OcBiTHBO-KyAbTYpHOrOo 1eHTpy «lHcturyT KoHdyuis» [lepxkaBHoro 3akiany
«IliBIeHHOYKpATHChKU HallOHAJbHUHN neAaroriyHum YHIBEPCUTET
imeni K. JI. Ymmacekoro» (M. Oneca, Ykpaina)

Ouaiitnnk Okcana CtenaniBHa — KaHAUAAT (PUIOIOTIYHUX HAYK, CTAPIINI BUKJIaga4y
Kadenpu nepekiiaay, NPUKIAIHOT Ta 3arajJbHO1 JIHIBICTUKU LeHTpaibHOYKpaTHCHKOTO
JEep>)KaBHOTO  TEaroriyHOro  yHiBepcuTeTy 1iMeHl Bomogumupa BunHudeHka
(M. KponuBauiibKuii, Ykpaina)

OpexoBa Jlapuca IBaHiBHa — KaHAWAAT TNEAAroriyHUX HAyK, JOIEHT Kadeapu
iHO3eMHUX MOB JlepkaBHoro 3aknany «Ojechka HalllOHaJIbHA MYy3WYHA akajaemis
imeHi A.B. HexxnanoBoi» (M. Oneca, Ykpaina)

IlonoBa Ouexcanapa BosogumupiBHA — JOKTOp TEAAroriyHuUX Hayk, mpodecop
kadenpu nepekiaay 1 TCOPETUYHOI Ta MPUKIATHOT JIIHTBICTUKH, JeKaH (DaKyIbTeTy
1HO3eMHHUX MOB, CIIBAUPEKTOP OCBITHBO-KYIBTYPHOTO 1IEHTPY «IHCTUTYT KOHDyI1is»
HepxaBHoro 3aknany «IliBmeHHOyKpaiHCHKMM  HAI[IOHAJIBHUM  TEIAroTTYHHMA
yHiBepcuteT iMeHi K. JI. YmmHchKoro» Big ykpaincekoro 6oky (M. Oneca, Ykpaina)
Puuka Tersina IBaHiBHA — jo1eHT Kadeapu iHO3eMHUX MOB JlepikaBHOTO 3aKjamay
«Onmecpbka  HalllOHaJIbHA ~ My3W4Ha akagemis iMeHi A. B. HexmanoBoi»
(M. Opeca, Ykpaina)

Pynenko FOuisi AHaToiiBHA — TOKTOp NearoriyHUX HAyK, JOICHT, IOLECHT Kadeapu
Teopii 1 METONMKHU AOMKUIBHOI ocBiTH JlepkaBHOrO 3aknany «IliBaeHHOYKpaiHChKHIA
HallloHaJbHMHN mnenaroriyHuil yHiBepcuteT iMeHl K. JI. Vmmucbkoro» (M. Opeca,
VYkpaina)

Copiu Poctucaa — 3100yBay BUIIOT OCBITH 32 JPYTUM (MariCTeépchbKUM) piBHEM 31
cneuianbHocTi 035 @unonoriss  epxaBHoro 3akiany «lliBneHHOyKpaiHCHKHIA
HalioHanbHUI neparoriyHui yHiBepcuteT imeHi K. JI. Ymmumucekoro» (M. Ogeca,
VYkpaina)

CrosinoBa Tersina BosoammupiBHa — KaHauaar (UIOTOTIYHUX HAyK, BUKIagad
Kadeapu nepexiaay 1 TEOPETUYHOI Ta MPUKIAAHOL TIHTBICTUKY Jep:kaBHOTO 3aKiany

«ITiBNeHHOYKpaTHChbKUM  HAIlIOHAJbHUM  TEAaroriyHuii  yHIBEpCUTET  IMEHI
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K. JI. Ymuuacskoro» (M. Ogneca, Ykpaina)

Cu XyHran — marictp (UIONIOriYHMX HAyK, JAOLEHT XapOIHCHKOTO 1HXKEHEPHOIrO
yHiBepcuteTy (M. Xap0OiH, KHP), BHKIIanad-cTa)kuCT CIOB'THCHKOIO MOBO3HABCTBA
HepxxaBHoro 3aknany  «lliBZeHHOyKpaiHChKMII  HAallOHAJbHUW  MEJaroriuHum
yHiBepcutet iMeH1 K. J[. Ymuncskoro» (M. Oneca, Ykpaina)

Cwii Slonanb — BosoHTEp OCBITHBO-KYJABTYpHOro LEHTpY «lHcTUTYT KoHyiis»
HepxaBHoro 3aknany  «IliBmeHHOYKpaiHCHKMU  HAI[IOHAJBHUNM  MEIAroTTYHUMA
yuiBepcureT iMeHi K. JI. Yimucekoro» (M. JIsionin, KHP)

30y Cinbre — Bukiagady OCBITHBO-KYIbTypHOTro LeHTpY «lHctutyT KoHbyiris»
HepxaBHoro 3aknany «[liBmeHHOyKpaiHChKMN  HAI[IOHAJBHUM  TEAAroriuHui
yuiBepcureT iMeHi K. JI. Ymucekoro» (mposiniis [lansnyn, KHP)

I35 Cinb — BUKIIa1a4 MIKHAPOAHOT OCBITH XapOiHCHKOTO 1HXKEHEPHOTO YHIBEPCUTETY
(M. Xap06in, KHP), Buxianau OcBiTHbO-KYIbTYpHOTO HEHTPY «lHCTUTYT KOoHbyiris»
HepxaBHoro 3aknany «IliBmeHHOYKpaiHCHKMN  HAI[IOHAJIBHUM  TEIAroTTYHHMA
yHiBepcutet iMeHi K. JI. Ymmncekoro» (M. Oneca, Ykpaina)

Hyn YeHusmwoi — BUKIIa1a4-CTAXUCT Kapeapu 3axXiTHUX 1 CXITHUX MOB Ta METOAUKU
ix wHaBuyanHs [lepkaBHoro 3akmany —«lliBA€HHOYKpalHCBKMIA  HaIllOHAJIBHUM
negaroriuanii  yHiBepcuteT iMeHi K. JI. YmumHchkoro», cmiBgupexkrop OCBITHBO-
KyabTypHOTO 1IeHTpY «lHCTHTYT KOoHDy11is» (M. Xap6in, KHP)

Yskao Kyituenb — BosioHTEp OCBITHRO-KYJIBTYpHOTO HEHTPY «IHCTUTYT KOoH(yIIis»
HepxaBHoro 3aknamy «lliBIeHHOyKpaiHChKHMII  HAIIOHAIBHUNW  TEJAroriuHui
yHiBepcuteT imeHi K. [[. Yimmucekoro» (mpos. JIsonin, KHP)

HlepcTiok Oubra IropiBHa — KaHIUAAT TEXHIYHUX HAYK, JOLEHT Kadenpa ¢iromnortii,
crapmuii Bukiagad OnechbKoro HalioHaJILHOTO MOPCHKOTO YHiBepcuTeTy (M. Opmeca,
VYkpaina)

OMpyky3 AHacTacis AHaToJiiBHA — KaHAuAar (QUIOJOTIYHMX HAyK, JOIICHT,
3aBimyBad Kadeapu 3axigHUX 1 CXITHUX MOB Ta METOAWKH iX HaBYaHHsS [[epkaBHOTO
3aknany «IliBneHHOyKpaiHChbKUM HalllOHAJIBHUN TMEAaroriyHUil YHIBEPCUTET IMEH1
K. JI. Ymuuacbkoro» (M. Oneca, Ykpaina)

Oxumenps CaiTnana KOpiiBHa — KaHIMAAT MEAAroriyHUX HAyK, JOICHT, JOIECHT
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kadpenpu «®Dinonorist» OOECHKOr0  HALIOHAJIBHOIO MOPCBHKOTO  YHIBEPCUTETY
(M. Oneca, Ykpaina)

An L3s5e — BUKIagau-cTaXUCT Kadeapu nepekiany 1 TEOPEeTUUHOI Ta MPUKIATHOT
minrBictukn  [lepxkaBHoro  3aknany — «lliBmeHHOyKpaiHCBhKMII — Hal[lOHAJIBHHMA
neparoriynuit yaisepcutet imeni K. /. Ymmncbkoro» (M. Xap6in, KHP)

SAposa Jlapuca QOueriBHa — KaHIWJAT MENAaroriYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu
nepexiany, MNPUKIAIHOT Ta 3arajbHOi JIHIBICTUKH LleHTpanbHOyKpaiHCHKOTO
JIEpP’)KaBHOTO  MMEJAroriyHoro yHiBepcuteTy iMmeHi Bononumupa BunHuyenka

(M. KponuBauiibKuid, Ykpaina)
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EHIUKJIONEAIA ITEPEKJIAJO3HABCTBA —
HENEPECIYHA MOJISA B YKPATHCBKOMY HAYKOBOMY IPOCTOPI
Ennuknoneniss mepekiano3HaBcTtBa / mep. 3 aHnL., 3a ped. O.A.KanpHuuenka Tta

JI.M.Yepuosatoro. Tom 1. Binnuug : Hosa kuaura, 2020. 552 c.
B ykpaiHcbkoMy mepekiaJJo3HAaBCTBI cCTayiacs
HemepeciuHa MoJisi — 1o0ayuB CBIT MEpPUIMH TOM

«EBHIMKIIone il nepekyiaio3HaBCcTBay, MepeKiaj nepiioi

YaCTUHHM AHIJIOMOBHOTO 4otuputoMHuka Handbook of
TOM 1 , Translation Studies, Buganoro 3a pepakuii Isa Tam6’e ta
JIroka Ban [lopcnapa B 0JHOMY 3 HAaMBIIOMIIIUX Y CBITI
BHJIABHWIITB  JIiTEpaTypu 3  MEPEKIaI03HABCTBA

«benmkamias»y. Ha caiTi 3ragaHoro BHIAaBHHUIITBA

MOJIAaHO TEepPEeKIaA OKPEMHUX CTaTel IbOTO BHJIAHHS
pi3HUMH  MoBamMH  (HIMEIBKOIO, (PaHIY3bKOI, ICHAHCBHKOIO,  ITAIMCHKOIO,
POCIHCHKOI0, KUTANCHKOO Ta 1HIITUMH ), OJTHAK HAWOLIBIITUMHU 32 00CATOM € TIepeKIaan
came yKpaiHchkoro MOBOI0. PoOoTa 3 nepekiiaay 3ralaHoro BUJIaHHS 31MCHIOETHCS 3a
KoopauHaiii BeceykpalHChbKOT CHIKKM BUKIIANayiB nepekiany, npe3ugaeHT Chiiku —
Jleonin YepHoBaTuii, odiniitHuii koopauHatop npoekty — Onexcanap KanpHuueHko
(oOumBa pempe3eHTYIOTh Kadenpy mnepekiano3HaBcTBa iMeHi Mwukonau Jlykamia
XapkiBchbKOTro HaiioHanbHoro yHiBepcutery imeHi B.H.Kapasina). Ockinbku
KOPHUCTYBAaHHS 3TaJJaHUM CATOM € TUTATHUM, 1€ IEBHUM YHHOM OOMEKY€E MOKIIMBOCTI
ITUPOKOT0 OXOIUICHHS yCiX 3aIfikaBleHux ocid B YKpaiHi, a TOMy MosiBa JPYKOBAHOTO
BUJIaHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO, 3/IIHCHEHOT'0 3a CIIPUSHHS BIHHUI[LKOTO BHIaBHUIITBA
«HoBa kHUTa», 3HAYHO PO3MIUPIOE MOXKIUBOCTI JOCTYIY /O IIHHOTO JOBIIKOBOTO
JDKepena  TepeKIaJo3HaBIliB, CTYJAEHTIB 1 BUKJIana4diB  (QUIOTOTIYHMX Ta
MepeKIaIanbkuX BiIAUICHh ((PaKynbTEeTIB) 3aKiajiB BUIIOI OCBITH, aCIHipaHTIB,
(axiBIliB, SKI MParHyTh PO3MIUPUTH BIIACHI 3HAHHA Yy cepi mepeksiao3HaBCcTBa, a
TaKOX MEepPeKIaIayiB.

[lepmmit ToM OXOIUTIOE CTATTI TaKUX BIIOMHUX CIELIANICTIB y AaHId cdepi sk

Amnapo Yprago Ann6ip, ®abiy Anbsec, Mepi Cuen-T'opu6i, Is Tam6’e, Jlaniens
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I'yanex, Jlrok Ban opcmnap, dopori Kemni, Mapiann Jlenepep, Kipcten ManMk’ep,
Kpictiana Hopa, Anemannpa Acimn Poza, Kpictina llleduep ta inmmx. Po3risnaerscs
IIMPOKE KOJIO MUTAHb: ICTOPIsS MEPEKIany; 3MICT MOHATh «IEpEeKIamay, «aganTarisy,
«aBTONEPEKIAa», «IEPEKIa03HaBCTBO», «TpaHchep» 1 «TpaHCcPepHl CTyaii»;
aHaJI3yeTbCcsl JUHAMIKa 3MIH 3MICTY MEpEeKIaJlo3HaBCTBA Ta MHOro pi3HOMaHITHI
miaxoau  (AECKpUNTUBHMM, TPUKIAIHUMN, IHTEPIPETAaTUBHHUMN, KOTHITUBHUIMA,
(YHKIIOHAJIBHU); aHaI3YIOThCSl PI3HI acmekTu nepeknany (Moro peneBaHTHICTH,
HOPMH, OJMHUIIL, CTpATErii 1 TAKTUKW, MHOKUHHICTh, BIIKPUTICTD 1 3aKPUTICTh), HOTO
3B’SI3KK 3 MYJABTJIHIBI3MOM,  CEMaHTHKOIO,  CEMIOTHKOW,  digocodiero,
TrepMEHEBTUKOI0, TeHJAEPHUMHU (PakTOpaMu, €TUKOI0, eTHOrpadi€ero, COIIOJOTIE0,
TEPMIHO3HABCTBOM, IJIOOAJI3AIlI€I0; ONISAAIOTECS TaKi MHUTAHHSA  XyHOXKHBOTO
nepeksiaay sSK BIUIMB TMOJICUCTEMHOI Teopii, MOCTKOJIOHIAIBHI JITepaTypH, eH3ypa,
0COOJIMBOCTI Mepeaayi 3MICTy JUTSYO1 JITeparypu, ApaMaTypriyHuX TBOPIB, TyMOpPy U
KOMIKCIB;  OKpEeCJIeHO  TMpobjeMu  raimy3eBoro  (MOJITUYHOTO, TEXHIYHOTO,
KOMEpIIHHOTO, HAyKOBOTO, PENIriiHOrO, IOPUAMYHOIO) Ta YCHOIO Mepekinany (3
apKyla, MOCJIIIOBHUH, CHUHXPOHHHUH, ayJ1i0Bi13yaJIbHHM, 3aKaJpOBUM,
OIOCEpPEAKOBaHMM, KOH(MEpeHII-TlepeKIaa, AyONtoBaHHS, CyOTHUTPYBaHHSA, Mejia-
nepekian, s MmoTped IpoMaju, B comiaiabHIA cdepi; Mmepeknaa KECTOBUX MOB);
3ayBaKyIOThCS IMHUTAHHS HOBITHHOTO 3MICTY IEPEKIaAaIbKoi JisSTbHOCTI, 30KpeMa,
3aCTOCYBaHHS 1H(QOpPMAIIMHUX TEXHOJOTIH (MepekiIagalbkuii 1HCTpYMEHTapii,
BUKOpHCTAaHHS [HTEpHETY, aBTOMAaTHM30BaHWM 1 MAIIMHHUA TEPEKIaa, KOPIYyCH,
JIOKaJTi3allisg), HETBOPKIHT Ta JISIBHICTh MEPEKIIaadiB-BOJIOHTEPIB; PO3TIIAIAIOTHCS
3MICT TIPOIECY MepeKIaay Ta IHCTPYMEHTH HOro JOoCHimkeHHs (mpoTokon «MipKyit
YroJocy), SKICTh Mepekiaanay i kimacudikaiis mepexiIaanbKuX MOMIJIOK, a TaKOX
mpoOIeMH METOJIMKHA HaBYAHHS MepekIany (KOMIETEHTHICTh, MporpaMa HaBYaHHS Ta
TJIaH HABYAJBLHOTO MPOIIECY) 1 POl MepeKIaay B HaBYaHH]1 1HO3EMHHUX MOB.

Bunanus € akTyanbHUM, 3BaKal04M HA MEBHUM Opak SKiCHOT MepeKIa03HaBIO01
JIOBIIKOBO1 JIiTepaTypy YKpaiHCHKOIO MOBOIO, BOHO 3HAaHOMHTH 3 TEOPETHUYHUMHU
MozeNIsIMU 3aXiTHOTO TEpPeKIaJ03HABCTBA 1 MOXKe OyTH OCOOJMBO KOPUCHHUM JJif

MIJrOTOBKY MalOyTHIX MepeKIiaiadyiB, aclipaHTiB Ta MepPeKIial03HaBIIIB.
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Bapto 3a3HauMTH, 10 peLEeH30BaHa poboTa €  MO-CIPaBKHbOMY
3arajJlbHOYKpaiHCbKUM IMPOEKTOM. Xo0ua MEpeKIaJl cTareid Mepmoro ToMy 3A1HCHEHO
NepeBaXXHO BHUKIAJayaMHu Kadenpu mepeknano3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykama
(XapkiBcbkuii HauioHadbHUi yHiBepcuTeT imeHi B.H.Kapazina) Ta xadenpu
MepeKIaJ03HaBCTBA 1 KOHTPACTUBHOI JIHIBICTUKM 1MeH1 [puropis Kouypa
(JIpBiBCHKMII HalllOHATBHUN yHIBEpCcUTET iIMeHI [BaHa dpaHka), 3aBAsKU 00’ € JTHABYUM
3yciiisiM BeeykpaiHebkoi CIKy BUKJIaAa4uiB IEpeKiIamy, OKpeMi CTaTTl epekIaganu
Takok  Bukianadli  KuiBchbkoro — yHiBepcurery iMeHi bopuca  I'piHueHka,
[leHTpanbHOYKPAaiHCHKOTO ~ JIEP’)KaBHOTO  TIEAaroriyHoOro  YHIBEpCHUTETYy  IMEHi
Bonoaumupa Bunnunuenka, HanionansHOro yHiBepcuTeTy «JIbBIBChKa MOMITEXHIKAY,
CximHOEBpONEHCHKOTO HaIliOHaNbHOTO YHiBepcuTeTy (M. JIympk), XapKiBChKOTO
rymasitapHoro yHiBepcutetry «Hapomna ykpaincbka akamemisi», JIHIIPOBCHKOTO
yHiBepcuTeTy iMeH1 Aibdpena Hobemns. XoueTbest crioiBaTucs, 110 MpH MiATOTOBII 10
BUIAHHS HACTYITHUX TOMIB reorpadis nepekiaaadis 1€ po3LUPUTHCS.

[lepmmit Tom «EHIukionenii nepekiazio3HaBcTBa» — L€ COMIHE 3a 00CSIroM
(45,67 ym. nopyk. apk.) 1 3mictoM (74 ctarti) BUAAHHS 3 BIAMIHHOIO TOJIrpadidHO0
AKICTIO: TBepAa OOKIaJAMHKA 3 €CTEeTMYHO NpHUBAaOIMBUM [M3allHOM, IpHEMHA
KOJIbOpOBa Trama, oceTHUi mamip i IpyK poOIATh HOro BUKOPUCTAHHS HE TUIBKU
KOPUCHUM, ajie i MPUEMHUM, 3a 110 BapTO OKPEMO MOASKYBaTH BUAaBHULTBY «HoBa
KHUT 2.

3Ba)KaOuM Ha MIUPOKHM Miama3oH mpobeM, SKi pO3MISIAIOTHCS B MEPIIOMY
TOMI, Ta MaM ATalO4YH MPO HOTO CYTTEBE PO3ILIHMPEHHS B MOAAJBIIMX TPHOX TOMAax,
MO>KHa 0e3 BaraHb PEKOMEHIyBaTH L€ BUJIaHHS CTyIE€HTaM, BUKJIajayaM, acipaHTaM
1 TIepeKIIaIO3HABIIAM 5K JDKEPEI0 BaXIJIMBOI JOBITKOBOI iH(popMaIlii # OCHOBY IS
KPUTHKM Ta TOOYIOBM BIACHUX TEOPETHUYHUX KOHUenuii. [lng 3pydHOCTI

KOPUCTYBAaHHS, JOULIBLHO Oy0 O J07aTH B HACTYITHUX TOMAaX MPEIMETHUN MOKAXKYIHUK.

Onexcanopa Ilonoesa,

00KMOp neoazo2iuHux Hayk, npogecop,

O0exaH ¢haxynomemy iHO3eMHUX MO8

Jlepoicasrozo 3axnady «lliedennoykpaincoKkull HayioHAIbHUL Neda202iYHull
yuigepcumem imeni K. /[. Yuuncoxoeor
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EHIUKJIONEAIA ITEPEKJIATO3HABCTBA (TOM 2): POSIIUPEHHSA
BEKTOPIB 1OCJIIKEHb
Ennuknoneniss mepekiano3HaBcTtBa / mep. 3 aHnL., 3a ped. O.A.KanpHuuenka Tta
JI.M.Yepuosatoro. Tom 2. Binuuus : Hosa kuura, 2020. 276 c.

Bunasuunrso «HoBa kHura» mnopaaypajio myOmiKali€o
apyroro tomy «EHIMKIONENli mepekiago3HaBcTBay. SK yxe
3ragyBajnocs, poOoTra 3 HOro mnepekiaany 3AIHCHIOETbCS 3a
KoopauHauii BceykpaiHCbkoi CHUIKM BHUKJIAQAaqiB MEpPEKIIay,
npe3ugeHTt Cnuku — Jleoniny YepHoBatuid, o@iunidHum
koopauHatop mnpoekty — Omnekcanap KanbHuuenko (o6uasa

pernpe3eHTyoTh Kadeapy Nepekiiago3HaBcTBa iMeHI Mukonu

deuNN BENJAMINS
PUBLISHING COMPANY.

Jlykama ~ XapKiBCBKOTO  HAIIOHAJLHOTO  YHIBEPCUTETY
imeHni B. H. Kapasina).

[lepeknamo3HaBCTBO € JOCTaTHHO PO3BUHEHOK HAykKow 1 moTpedye
BIJIMTOBIIHOTO CTPYKTYPYBaHHSI HAKOIMYECHUX, aJie, TIEBHOIO MIpoio, pparMeHTapHUX
3HaHb 3 METOI iX cHcTeMmaTH3allii Ta opraHizaiii. [neaaTbHUMM THCTpYMEHTAMHU IS
JOCSITHEHHS 111€1 METH € CJIOBHUKH, MIAPYYHUKH, SHIMKJIONEAll Ta 1HII JOBITKOBO-
iHbOopMaIiifHI MaTepiaii, CKIaJaHHs AKX, TAKUM YHHOM, € BOXKJIIMBUM 3aBIaHHSAM Ha
naHomy etari. OCTaHHIMU POKaMH 3 SBHJIOCA KUIbKa BUJaHb Takoro Tuiy. HaBiTh
SIKIO WEThCS JIUIIE MPO aHIIIOMOBHI ITyOJTiKaIlii, TO BapTO 3rajiaTd Xoda O BIUIMBOBI
«EHOUKIIONIE Al  MepeKiIaJo3HaBCTBA»  BHJIABHUIITBA  «Pytnemk»  (Routledge
Encyclopedia of Translation Studies) (penakropu Mona Beiikep i [a6piena Canganbs)
ta «OxcopaAchKUil TOBITHUK 3 Tepekano3naBctay (Oxford Handbook of Translation
Studies) (penaxkropu Kipcren Manmk’ep 1 KeBin Bingm). Ognak HaBiTh cepes ITUX
MMOBAaYXHUX BUAAHb BUAUIIETHCS YOTUPUTOMHA Tipanst Handbook of Translation Studies
(penakropu I Tam0'e Ta Jlrok Ban J{opciap, BUIaBHULTBO «BeHIKaMiH3»), peleHsis
Ha YKpaTHCHKHIA MEePEKIIaj] IPYyroro TOMY SIKOTO IPOMOHYETHCS Ballliil yBa3i.

[lo-nepuie, peueH3oBaHa mpails, SIK B OpHUriHANl, TaKk 1 B YKpPaiHCBKOMY

nepeksiajii, T0CTyIHa He JIMIIE B TalepOBOMY, aJie 1 B €JIEKTPOHHOMY BapiaHTax (IuB.

http://www.benjamins.nl/online/hts/). OcTtanHiii BiAKpUBa€e pEeBOMTIOL1HHI MOKIUBOCT1
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B MIEPEXPECHUX MOCUIAHHSX, JO3BOJISIOYH JAOCTYII Yepe3 TINEPIOCUIaHHS 10 KEPE,
10 BUXOMSTH 3a MEXI1 BIACHE BHUJIAHHS, L0 PELEH3YETHCS, 1 CTBOPIOIOYM HeOaueH1
1HpOpMAaLIiiHI NEePCHEeKTUBH A1 AOCIIIHUKIB 32 JOMOMOIOI TaKOro MOTY>KHOI'O
IHCTpyMeHTa. 3 1HIOro OOKYy, HanepoBUil BapiaHT € OUIbII 3BUYHUM 1 HaBITh
3pYUYHIIUM JIJIs1 0araTrboX NOTEHUIMHUX YUTAUIB, K1 3 TUX YH IHIIUX IPUYKH HE MAIOTh
noctymy no IHTepHeTy abo HE roTOBI JAOAATKOBO IJIATUTH 32 KOPUCTYBaHHS HOTO
pecypcamiu, 30KpeMa i perieH30BaHNM BHIaHHSIM.

Hpyruii ToM BkItoyae 35 crareil, moJaHux 3a a0eTKOI, KOJKHA 3 SIKUX MICTHUTh
MOCWJIAHHS Ha IHIII CTATTl SK APYroro, Tak 1 MEpIIOro TOMIB BUIAHHS, CIHCOK
miteparypu Ta (y JesSKUX BUMAAKaX) NEPeTiK JOAATKOBUX JIXKEPEll.

Cepen 36 aBropiB cTareii HaiiOUbIIE (8) MpeacTaBHUKIB aHTTiHCHKHX (Jlectep,
Manuecrep, Cxinna Anrmis, Hetokacn, Bopsik, ITopremyT, Mopk, AcTon), (iHCBKHX
(5: Cxignoi @innsuaii, Typky — 2, I'enbeinki — 2) Ta Genbriicbkux (4 — yci 3 JIboBeHa)
yHiBepcuteTiB. [1Ilupoko npeacTapieHo ¥ ¢axiBiiB 3 HIIUX eBporneickkux (lcmanis,
Itanis, Ipnannis, Himeuunna, Hinepnanau, Hopseris, Cinosenis, [lBetinapis, [1IBeris,
Typeuunna) ta HeeBpornelicbkux (I3painb, Kanaga, CIIIA) Bumux 3akiaajiB OCBITH.

[IpoGnemaruka Apyroro TOMy JOMOBHIOE TUTAHHS, 10 PO3MISIATIUCS Y MEPIIii
JacTUHI BUJAHHS (e MicTUThCs moHaa 70 crareit), Baaao KOMOIHYIOUM TpaauIliiHi i
HOBITHI ITIIXOMM 110 iX aHami3y i iHTeprperaiii. Jlo mepmmx, 6e3yMOBHO, HAJIEKaTh
CTaTTi KJACHKIB TepeKJiaio3HaBcTBa, 30kpema, Kaiicu Kockinen («IHCTUTYIiHHUMIMA
nepexiamsy, crop. 46-53), Eaapro Yectepmana («llepexmananbki yHiBepcatii», CTop.
141-147) ta Tigeona Typi («IIpoGrema mepeknamy», ctop. 169-174). 1li crarri He
0OMEXKYIOThCSI TIPOCTUM aHAII30M BIJIOBITHUX KOHIICTIIINA, & i MICTATh ICTOPHUYHHMA
OIVISA[ IXHBOT'O PO3BUTKY.

Temarnka I1HmMMX CTaTel BapilOETbCS B MIMPOKOMY Jiama3oHi — Bif
MDKIUCITUTUTIHAPHUX 3B 513KiB («[ 10puaHiCTh 1 mepexnany, crop. 22—27; «JlinrBicTrka
1 mepeknany», crtop. 74—82; «Minoputapai MOBU 1 mepeknam», crtop. 194-109;
«HeitponinreicTuka Ta ycHui nepekian», ctop. 114—118; «CtumnicTtuka 1 nepekiany,
ctop. 206—211) no BuaiB nepexinany («Jucranuiiauii nepeknan», crop. 41-46;

«KonexktuBHuii nepekiany, ctop. 54-59), itoro xanpiB («MeauuHuii nepeksian, CTop.

78



83—88; «llepexnan moesiin, crop. 127-135; «Ilepexnan pexnamu», ctop. 136—140;
«XynoXKHIN nepekaaay, ctop. 225—237), 3aranbHoTeopeTUYHUX 1podiem («I'pa ciiB y
nepekiaa, crop. 28—32; «OgoMaliHOBaIbHIHN Ta 04y KYBaJIbHUN NIEPEKIIAIN», CTOP.
118—121, «Peauii», ctop. 185—190) Ta 6ararbox 1HIIHX.

[lepeknan crareit apyroro Tomy 371MCHEHO Maiike BUKIIOUHO BHUKJIAJauaMu
Kadenpu nepekynago3HaBCTBAa 1 KOHTPACTUBHOI JIHIBICTUKHU iMeH1 ['puropis Kouypa
JIbBIBCHKOTO HAalllOHAIBHOTO YyHIBepcuTeTy iMeHl IBana ®panka (18 crareil) Ta
kadenpu nepekiaago3HaBcTBa iMeHl Mukonu Jlykama XapKiBChbKOTO HaI[lOHAJIBHOTO
yuiBepcurety imeni B. H. Kapazinma (15 crareit). [lo onHiii crarti mnepexianu
BUKJIaa4dl JIHIIpoBCchKOro yHiBepcutery imMeHi Anbdpena HobGenst ta mpenctaBHUK
Bigauienas OOH y Binni.

Xoua apyruit Tom «EHITUKIIONE 1T Mepekiiago3HaBcTBay 3a o0carom (22, 68 ym.
JPYK. apk.) 1 3micToM (35 crareif) BABIUI MEHIITUH 3a TIEPIIHM, OTHAK BIH € COJITHUM
BUJIAHHSM 3 BIIMIHHOIO TOMIrpadiqHO0 SKICTIO: TBEpAa OOKIAIUHKA 3 €CTETHYHO
npuBaOJIMBUM JHM3aHOM, TPUEMHA KOJIbOpPOBAa Trama, O(CETHUH mamip 1 JpyK
3QJIMIIAIOTH MO3UTHUBHE BPa)KEHHS, 3a IO 1€ pa3 BapTO MOASKYBaTH BUJIABHUIITBO
«HoBa kHura».

[TpremMHO 3a3HAYUTH, 10 YIOPSIIHUKH TOCTYXaTHUCS 10 HAIIMX PEKOMEH/IAIIN y
nepIrii pereHsii 1 Jogaau A0 IPyroro ToMy MPeaAMETHHN MOKaKUUK, SKUH BKIIFOUA€E
MOCWJIaHHSA 1 Ha CTaTTl MEpIIOro TOMY, IO POOUTH KOPHCTYBAHHS JOBITHUKOM
Habararo 3pydHimuM. He3Bakaroun Ha CropagudHi BIAXWUICHHS y TPAHCKOMyBaHHI
JeSKUX BIacCHUX Ha3B (Hampukiaa, Ganna 3amicts Hanna (ctop. 83) ta JKayme
3amicth Xayme (ctop. 83)), npyruii Tom «EHIMKIONEAli TEpeKiIaT03HaBCTBAY,
0e3repedHo, MOTIMUTh 11 MPUXUIBHUKIB, SKUX YUMAao 3’ SBHJIOCS MIicIsi MmyOmikarii
I[FOTO I[IKAaBOTO i KOPUCHOTO BUJAHHS.

Onexcanopa Ilonoea,

00KMOp neoazo2iunux Hayk, npogecop,

O0ekaH ¢haxynomemy iHO3EMHUX MO8

Jlepoicasrozo 3axnady «lligdennoykpaincoKkull HayioHAIbHUL Neda202iYHUll
yuigepcumem imeni K. /[. Yuuncoxoeor
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Hayxose suoanns

AKTYAJIBHI ITPOBJIEMH ®LJIOJIOITI I TPOD®ECIVMHOI MIJITOTOBKN
GAXIBIIB Y HOMIKYJIBTYPHOMY ITPOCTOPI

[Tigmucano no apyky 3 opurinan-maketa 28.02.2020.
dopmar 60x84 !/16. anip odcernuii. [apritypa Times.
OO6mn.-Bum. apk. 6,04. Ym. npyk. apk. .
Tupax 300 npum.

Pizorpadis.

HanpykoBaHO 3 rOTOBOTO OpHUTiHAJI-MAaKETY.

BunaBaunTBo «XapOiHChKHIA 1H)KEHEPHUIN YHIBEPCUTET
M. XapOiH, Byn. HanwstoH, 145-1, paiton Haneran, 150001, KHP

80



	Methods. According to the subject of research and the definition of tasks, the following methods are used: method of component analysis; comparative and descriptive methods, the method of translation analysis, the method of translation errors analysis.
	Literature Review. The research is based on the web sources such as Simple English News (http://www.simpleenglishnews.com/) or News in Easy English (http://newsineasyenglish.com/) etc. to develop interpreting skills at early stages of interpreters tra...
	Discussion results. According to Ukrainian traditions of translators and interpreters training the theoretical knowledge of translation principles, concepts, professional terminology is considered to be very important. It should support the practical ...
	In our view, theoretical classes should be as interactive as possible. And the best solution in this case is using ICT to support acquisition of theoretical knowledge of the basic translation studies ideas and terms as well as to demonstrate the best ...
	When making terminology crosswords students can understand meanings of terms better, and solving crosswords made by their colleagues helps them to revise and deepen their knowledge. It is also useful to make and solve crosswords which require translat...
	Using ICT in interpreters training courses can help to show students the best practices in consecutive and simultaneous (conference) interpreting as well as to provide examples of ‘bad practices’ (interpreters’ failures). The sources of these material...
	The method of translation errors analysis and correction is considered to be an important part of translators’ training within the Master of Applied Linguistics course. It helps students to become ‘immune’ to the most common errors and make fewer mist...
	However, it should be borne in mind that ICT-based activities cannot be used in isolation, but included into the whole course as its integral part. They should not replace traditional activities proved to be efficient in translators and interpreters t...
	Conclusion. Having discussed the issue of reasonability of using ICT for teaching translation and interpretation for Masters of Applied Linguistics, the author believes it is possible to state that it undoubtedly has certain benefits. ICT integration ...

